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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon lingvistik
tadqiqotlarida tibbiyot terminosistemasining leksik-semantik qirralarini tipologik
jihatdan o‘rganish, uning funksional xususiyatlarini tasniflash va qiyoslanishini
tadqiq etishga e’tibor kuchaymoqda. Tibbiyot fanining ko‘p asrlik taraqqiyoti
natijasida shakllangan, jadal rivojlanib borayotgan zamonaviy tibbiyot terminlari
makrosistemasi tibbiy va paramedikal atamalar majmuasi sifatida tibbiyotning
mustaqil yo‘nalishlari bo‘lgan tibbiy informatika, tibbiy genetika, tibbiy
radiologiya, nanomeditsina, telemeditsina kabi fanlar mikrosistemalarini
shakllantirgan. Ushbu leksik qatlamni o‘rganish va to‘ldirish zamonaviy
tilshunoslikning  muhim  masalalaridan  biri  bo‘lib, tibbiyot sohasida
tizimlashtirilgan, yagona terminologik sathni shakllantirish yuzasidan amalga
oshirilayotgan tadgigotlar muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida tibbiy sohaga mansub lisoniy vositalarni har
tomonlama tahlil qilishga bag‘ishlangan monografik tadqiqotlar tibbiyot
terminologiyasi semantik va pragmatik aspektda chuqurrog tahlilni talab
gilayotganini, ingliz hamda o°‘zbek tillari tibbiy terminlaridagi semantik
jarayonlarni tadgiq qilish muhim ekanligini belgilaydi. Har bir tibbiy birlik
substerminal tizimning elementi sifatida anatomik, gistologik, embriologik,
terapevtik, jarrohlik, ginekologik, endokrinologik, sud-tibbiyot, travmatologik,
psixiatrik, genetik, biokimyoviy kabi sohalarning ma’lum bir ilmiy tasnifini aks
ettiradi va ulardagi mikroterminal tizim darajasida leksik-semantik, sinonimik,
antonimik, graduonimik, gipo-giperonimik, iyerarxik, partonimik munosabatlarni
tahlil gilish bu sohadagi semantik jarayonlarning spetsifik xususiyatlarini ochib
berishga xizmat giladi.

Mamlakatimizda o‘zbek atamashunosligi zaxirasini boyitish, tibbiyot
sohasida zamonaviy terminlarning o‘zbekcha muqobilini yaratish, ingliz va o‘zbek
tillari kesimida leksik-semantik munosabatlarini qiyoslash, elektron lug‘atlarini
tuzish, tilshunoslik hamda tibbiyotda til, shaxs, jamiyat munosabatlari tadqiqi
muammolarini ishlab chiqish bugungi kunda dolzarblik kasb etmoqda. Zero,
“bugungi globallashuv davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini  ta’minlash, bu borada, avvalo, o0‘z madaniyatini, azaliy
qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat qaratishi darkor™. Shu ma’noda tibbiy birliklarda sinonimik va
antonimik munosabatlarni ingliz va o‘zbek tillari misolida giyosan tadqiq qilish,
ularning til hodisalari bilan o‘zaro bog‘ligligini tillararo va madaniyatlararo
munosabatlar asosida o‘rganish, ularning matnaro dinamik xususiyatlarini
differensial va integral yondashuv asosida aniglash, milliy tilshunosligimizni
nazariy garashlar, yechimlar bilan boyitishga keng yo‘l ochib beradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son

1 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni/ https://lex.uz/docs/-4561730.
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“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son ““O‘zbekiston — 2030
strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari hamda O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2022-yil 21-dekabrdagi Oliy Majlis va O‘zbekiston
xalqiga Murojaatnomasi va mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiyaning ilmiy
natijalari muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida tibbiy
lingvistik birliklar ko‘plab tadqiqotchilar tomonidan o‘rganilgan va turli ilmiy
muhokamaga sabab bo‘lgan masaladir. Jumladan, A.A.Reformatskiy,
G.O.Vinokur, L.V.Dubenkova, L.M.Apuxtina, D.K.Kondratyev, N.[.Melko,
Y.V.Smirnova, R.R.Shamsutdinova, @M.U.Chernishov, O.I.Rukovishnikova,
0.V.Otradnova, A.A.Grosheva, P.[.Shleyvis, B.Ch.Dzyuganova, M.U.Shmaylo
kabi tilshunos olimlar tomonidan tibbiyot leksikasining semasiologiyasi,
etimologiyasi, shakllanish omillari, ma’noviy guruhlari, funksional jihatlari, milliy-
mental xususiyatlari tillar kesimida tadqiq etilgan®.

O‘zbek tilida ham tibbiy terminologiya bo‘yicha qator ilmiy izlanishlar olib
borilgan. A.Qosimov, Y.X.To‘raqulov, A.Usmonxo‘jayev, E.l.Basitxanova,
M.S.Turaxanovalar tomonidan zamonaviy tibbiyotda qo‘llaniladigan mingdan ortiq

2Peopmarckuii A.A. UTO Takoe TEPMHH M TEPMHUHOJOTUsS (Marepuaibl BCecor3HOrO TEPMHUHOIOTHYECKOTO
coBemanus). — M., 1961. — C. 46-54; Bunokyp I.O. O HEKOTOpBIX SIBICHHSX CIIOBOOOpa30BaHUS B PyCCKOH
TexHudeckoi Tepmunonorun // Tpynet MUDIIN / — 1939. — T. 5. — 124 c; Jly6enkosa JI.B., Anyxtuna JL.M.
MenuuuHcKas: TEPMHUHOJIOTHS: pPas3jMYHbIe CIIOCOObI 00pa30BaHMS MEAMIMHCKUX TEPMUHOB (Ha IMpHUMepe
anrmmiickoro si3pika) // INNOVA — Ne 1(6). — 2017. — C.26-30; KomuamparbeB [.K., Memnsko H.H.
HemoTuBupoOBaHHbBIE TEPMUHBI B MEAUIMHCKOW TepMuHonoruu / // Y4e6usiii npouecc. XKypuan [TMY. — 2009. — No
2. — C. 235-237; CwmupnoBa E.B. CrpykrypHble OCOOCHHOCTH OOpa30BaHHs SIOHMMOB B MEAMIMHCKOM
TEPMHUHOJIOTHH (Ha TIPHUMeEpe aHIIHKHCKOTo si3bika) // BecTHuk rymanutaproro ¢axynsrera UTXTY. — 2014. — Bain.
6. — C. 100-103; HlamcytamaoBa P.P. MeaumuHckast TS pPMUHOJIOTHS B TATAPCKOM SI3BIKE: aBTOpEd. TUC. KaH/. (HIIOI.
Hayk. — Kazanb, 2000. — 24 c.; Yepnbimos M.O. O cemMacrolornyeckux MPHHIMIAX TOCTPOCHUS U YIIOTPEOIeHUS
MEJIUIMHCKUX TEPMHHOB-3IIOHMMOB B HCIIAHCKOM, AHIIMHCKOM M pycckoM si3bikax / // BectHuk Poccuiickoro
yHHBepcuTeTa ApyXObl HapomoB. Cepums: Jluareuctuka. — 2013. — Ne 2. — C. 70-79; PyxoBumHuxosa O.U.,
OtpanHoBa O.B. OcoOeHHOCTH TEPMHHOJOTMYECKOH HOMHHALMHM B MEIMIMHCKOM JIEKCHMKE KHTaWCKOTO SI3bIKa //
MextyHapOIHBIH HAayYHO-HCCIIe0BaTeNbCKuil )XypHan. duionornueckue Hayku. — 2017. — Ne 9 (63). — Y. 2. — C.
146-150; I'pomreBa A.A. K Bompocy 06 aCHMMETPHUH TEPMHHOJIIOTHYECKOTO 3HAKa B MEIUIIMHCKON TCPMHHOJIOTHH //
MzBectus Camapckoro HaydHoro IeHtpa Poccuiickoii akamemuu Hayk. — 2015, — T. 17. — Ne 2(2). — C. 449-452;
[neitBuc [1.U. JIMHTBUCTHYECKH pENieBaHTHBIE XaPAKTEPUCTUKHA TEPMHUHOJIOTHUECKUX EIUHUIL [DIEKTPOHHBIH
pecypc]. Hayunsrii pesynasrar. Bonpockl TeopeTrHueckoi u npukiaganoi suarsuctukd. — 2016. — T.2, Ne4, — C. 21-
27; Dzuganova B. English medical terminology — different ways of forming medical terms. JAHR. — 2013. —\ol. 4.
— No. 7. — P. 55-69. 43. Shumylo M.Y. Etymological and semantic changes of the English medical terms. Science
and Education a New Dimension.Philology. — 2014. — I (6). — No. 29. — P. 29-31.
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Klinik tushunchalar va tibbiy birliklarni 0o°z ichiga qamrab olgan tibbiy terminlar
lug‘atlari yaratilgan®. O‘zbek tilshunoslaridan M.Q.Abuzalova, N.1.G‘aybullayeva,
A.B.Qobilova, D.R.Sobirova, F.I.Abdulxairova, G.Roziqova, M.G*‘.Navro‘zova
tadgiqotlarida tibbiy birliklarning lingvistik xususiyatlari, qiyosiy tahlillari
lingvokulturologik aspektda o‘rganilgan®.

Mazkur tadgiqotda esa ilk marta ingliz va o‘zbek tillari kesimida tibbiy
birliklarning leksik-semantik: sinonimik-antonimik munosabatlarini qiyosiy tahlil
gilish va tavsiflash vazifasi ko‘zda tutiladi.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universitetining 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan ilmiy
tadgigot ishlari rejasiga muvofiq “O‘zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat
munosabatlari tadqiqi muammolari” hamda “Tilning leksik-semantik tizimi, qiyosiy-
tipologik izlanishlar va tarjimashunoslik muammolari” mavzularidagi ilmiy tadqiqot
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillari tibbiy birliklarida sinonimik
va antonimik munosabatlarning differensial va analogik Xxususiyatlarini
aniglashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

tibbiy terminologiyaga mansub maxsus va ixtisoslashmagan terminlarni
aniglash hamda ularning lingvistik (tarkibiy va semantik) xususiyatlarini ochib
berish;

tibbiy atamalarning leksik-semantik guruhlarini anigqlash va funksional
xususiyatlarini izohlash;

tibbiy birliklarning semantik, morfologik va funksional xususiyatlari bilan
ajralib  turadigan leksikaning taqqoslanayotgan tillar kesimida tizimli
munosabatlarini ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillari kesimida tibbiy birliklarning leksik-semantik:
sinonimik-antonimik, graduonimik munosabatlarini qiyosiy tahlil qilish va
tavsiflash.

Tadqiqotning obyekti sifatida tibbiy birliklar va tibbiy terminlar tanlangan.

¥ KocumoB A. Pycua-y36ekua-noTHHYA (papMaleBTHK TepMUHIap jyFatu. 2 xunt. — T.: AGy Anm u6n Cuno, 2003, —
568 6., E.X. Typaxymos. Tu66uér xomycuii nmyratn. — T.. Komycmap Gom Taxpupustu, 1994. —288 6.;
A.Ycmonxykaes, D.M.bacutxanoBa, M.C. Typaxanosa. Karra Tn66uér yxys nmyratu. — T.: A6y Aym ubn Cuno, 2014.
—36806.

“Abuzalova M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
Aby3anoBa M. JIMHrBHCTHKA Ba THOOHET XaMKOPIIHIH IKTUMOMH 3apypat cudaruna. Soha lingvistikasi: tilshunoslik
va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-amaliy
konferensiya materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021.17-22 b.; FaiiGymiaea H V36ex Tumm Tu6GHii
sB(heMU3MIIAPUHHUHT KHCKada W30XJu nyFatu. — byxopo: dypnona, 2021. — 71 6.; Ko6unosa A. Tub6uit maranapaa
KYyJUlaHWIaauran mnepudpasanap Ba YIapHUHT Y3Wra Xoc XycCycusiTiapu (WMHIIU3 Ba y30€K THIIIapyd MECOJHIA)
France https://conferencepublication.com February 27th 2021; Co6upoa [I. Tubbwmii pexiama MaTHIApUHHU
sipaT ycymmapu. — Byxopo: ypmona, 2021. — 73 6.; A6xynxanposa ®.1. Y36ek Trmnaa THOOUET aTaMaTapuHUHT
Meradopuk Manzapacu: ®wion. dan. 6. ¢. ga-pu. (PhD) mucc. — Tomkent, 2021. — B.23; Posukosa I. Maxmyn
Komrrapuii “JleBoH”’Ha KyJUlaHTaH THOOWETra JOUp CYy3 Ba araMajapHUHT JIGKCHK-CEMAaHTHK TaxXJwin/ Xorazm
ma’mun akademiyasi axborotnomasi. 2020. Ne9. — B.187-191; Navro‘zova M. O‘zbek folklori tilida tibbiy
birliklarning etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: Filol. fan. b. f. d-ri. (PhD) diss. — Buxoro, 2023. —
142 b.
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Tadqiqotning predmetini ingliz va o‘zbek tillari tibbiy birliklarining
sinonimik va antonimik munosabatlari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Ishda qiyosiy, qiyosiy-tarixiy, semantik, struktur,
funksional, tasniflash, leksikografik, komponent, statistik, kontekstual va
konseptual tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy terminlarning shakllanishi, taraqqiyot usuli,
terminlashishida tizimlilik, o‘z terminologik maydonidagi monosemiklikka
moyillik, ekspressiya, stilistik betaraflik xususiyatlari hamda affiksatsiya,
kompozitsiya, konversiya, abbreviatura, o‘zlashmalar orqali derivatsion mazmun
kasb etishi aniglangan;

giyoslanayotgan tillardagi tibbiy birliklarni boyitishda so‘z o‘zlashtirish,
internatsional leksika, tibbiy evfemizm, tibbiy perifraza, tibbiy eponim,
metaforalar, shuningdek, ularning semantik maydonini hosil giluvchi sinonimiya,
antonimiya, giper-giponimiya, partonimiya kabi paradigmatik munosabatlar
samaradorligi isbotlangan;

har ikkala tilning tibbiy terminlar tizimidagi sinonimiya hodisasida dublet
sinonimlar samaradorligi aniglanib, bunday dubletlarda ingliz tilida tasniflangan
ekvivalent “sifat + ot” atamali tarkibda bo‘lsa, o‘zbek tilida “ot+fe’l” birikmasi
unumdorligi hamda ularning almashtirish (bir xil leksemalarning takrorlanishi),
aniglashtirish (ma’lumotni aniq yetkazish), stilistik (nutqqa ko‘rkamlik berish),
ekspressiviik (uslubiy bo‘yoqdorlik) funksiyalari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillari tibbiy birliklarida antonimik munosabatlar inson
fiziologik hamda psixologik holati bilan bog‘liq jarayonlarning o‘zaro garma-
qarshiligida, turli o‘xshatishlar, sifatlashlar, giyoslar, obrazlilik asosida yuzaga
chiqishidagi daraja ko‘rsatkichini olgan tibbiy birliklar safining eng yuqori va eng
pastki o‘rinda turuvchi leksemalar gradatsiyasi orgali vogelanishi asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tibbiy terminologiyani tahlil gilish tillar leksikasidagi tizimli munosabatlarni
ochib berish imkonini yaratib, ularning qo‘llanish usullari, strategiyalari yuzasidan
bir gator nazariy va amaliy taklif hamda tavsiyalar shakllantirilgan;

ingliz va o°zbek tili tibbiy birliklarining shakllanishi, yuzaga kelish omillari,
taraqgiyot bosqgichlari, tarkibi aniglanib, terminologiya tizimidagi struktur-
semantik, shakliy-mazmuniy jihatlari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tili tibbiy birliklarida sinonimik va antonimik munosabatlar,
leksik-semantik, funktsional-uslubiy xususiyatlar lingvomadaniy, milliylik
tamoyillari nugtayi nazardan asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi  o‘rganilgan  materiallarning
respublikamiz hamda xorijlik olimlarning nazariy fikrlariga tayanilganligi,
muammoning aniq qo‘yilganligi, chiqarilgan xulosalarning qiyosiy, qiyosiy-tarixiy,
semantik, struktur, funksional, tasniflash, leksikografik, komponent, statistik,
kontekstual va konseptual tahlil usullari orqali dalillanganligi, tadqigotning
materiali sifatida ensiklopediyalar, soha jurnallari, badiily va davriy nashr
materiallari asosida termin-metafora, termin-perifrazalardan foydalanilgani, tahlil
hamda talqin qilinganligi bilan belgilanadi. Respublika va xalqaro miqyosdagi ilmiy
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nashrlarda chop etilgan maqolalarda keltirilgan nazariy fikr va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, dissertatsiya natijalari bugungi kunda ingliz va
o‘zbek tili leksikasi, tibbiy birliklarning tuzilishi va talgini hagida tizimli tasavvur
hosil qilishi, soha terminlarini tavsiflash, situativ sharoitni belgilash hagidagi
bilimlarni boyitishi, terminologiyada shakllangan va shakllanayotgan yangi,
zamonaviy terminologik sistemalarni o‘rganishga bag‘ishlangan keyingi
tadqiqotlarga keng yo‘l ochishi bilan belgilanadi.

Tadqiqotning amaliy ahamiyati oliy o‘quv yurtlarida o‘qitiladigan “Hozirgi
o‘zbek adabiy tili”, “Tilshunoslik nazariyasi”’, “Umumiy tilshunoslik”,
“Terminologiya”, “Leksikografiya”, “Nutq madaniyati” singari mutaxassislik
fanlaridan ma’ruzalar tayyorlashda, shuningdek, “O‘zbek tili” fani o‘qitiladigan
oliy ta’lim muassasalarida maxsus kurslar yaratishda foydalanish mumkinligi,
dissertatsiya taklif va tavsiyalari ingliz va o‘zbek tilining qo‘llanish ko‘lamini
kengaytirishga, tibbiyot terminologiyasini o‘zbekcha so‘zlar bilan boyitishga va
tibbiy terminosistemadagi semantik jarayonlarni chuqurroq anglashga xizmat
gilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari tibbiy
birliklarida sinonimik va antonimik munosabatlarni tadqiq qilish jarayonida
erishilgan ilmiy natija va xulosalar asosida:

ingliz va o‘zbek tillarida tibbiy terminlarning shakllanishi, taraqqiyot usuli,
terminlashishida tizimlilik, o‘z terminologik maydonidagi monosemiklikka
moyillik, ekspressiya, stilistik betaraflik xususiyatlari hamda affiksatsiya,
kompozitsiya, konversiya, abbreviatura, o‘zlashmalar orqali derivatsion mazmun
kasb etishiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020- yillarda bajarilgan OT-®1-030 “O°zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyani (7 jild) chop etish” mavzusidagi fundamental ilmiy
loyihani bajarishda foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 7-dekabrdagi Ne01/4-2626-son ma’lumotnomast).
Natijada soha terminlarini tartibga solish yuzasidan tavsiyalar berish hamda
inglizcha-o‘zbekcha lingvistik terminlar lug‘ati mazmuni boyitilishiga asos
bo‘lgan;

giyoslanayotgan tillarda tibbiy birliklarni boyitishda so‘z o‘zlashtirish,
internatsional leksika, tibbiy evfemizm, tibbiy perifraza, tibbiy eponim,
metaforalar, ularning semantik maydonini hosil giluvchi sinonimiya, antonimiya,
giper-giponimiya, partonimiya kabi paradigmatik munosabatlar samaradorligiga
oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2016-2018-yillarda
amalga oshirilgan Yevropa Ittifogining Erasmus+ dasturi 561624-ERR-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim
tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xorijiy loyihada
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 4-dekabrdagi
Nel1187/02-son ma’lumotnomasi). Natijada tibbiy terminlar haqidagi ilmiy
garashlarning boyishiga asos bo‘lgan;



har ikkala tilning tibbiy terminlar tizimining sinonimiya hodisasida dublet
sinonimlar samaradorligi aniglanib, bunday dubletlarda ingliz tilida tasniflangan
ekvivalent “sifat + ot”atamali tarkibli bo‘lsa, o‘zbek tilida “ot+fe’l” birikmasi
unumdorligi hamda ularning almashtirish (bir xil leksemalarning takrorlanishi),
aniqglashtirish (ma’lumotni aniq yetkazish), stilistik (nutqqa ko‘rkamlik berish),
ekspressivlik (uslubiy bo‘yoqdorlik) funksiyalari bilan bog‘liq Xulosa va
natijalardan Buxoro viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”,
“Zamondosh” ko‘rsatuvlari va “Asrlarning asraganlari” radioeshittirishlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 17-noyabrdagi Ne(2-09-321-son
ma’lumotnomasi). Natijada mazkur teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukammallashgan.

Tadgqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 10 ta, jumladan,
6 ta xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 19 ta ilmiy ish, shulardan, Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik
dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda
8 ta magqola, jumladan, xorijiy jurnalda 2 ta, respublika jurnallarida 4 ta maqola
e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, 3 bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 133
sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgiqotning
magsad va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgiqotning ilmiy vyangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda dissertatsiyaning tuzilishiga doir
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Zamonaviy terminologiyaning umumiy
xususiyatlari” deb nomlanadi. Bobning birinchi  “Terminshunoslik”,
“terminologiya” va “termin” tushunchalarining mutanosibligi” deb nomlangan
bo‘limida ushbu tushunchalarning lug‘aviy ma’nolari, paydo bo‘lishi, rivojlanishi,
tilshunoslikda tutgan o‘rnini va uning vazifalari doirasini aniglash kabi masalalar
o‘rganilgan. Mazkur birliklar bo‘yicha amalga oshirilgan ilmiy tadgiqotlar, ta’riflar
izohlanib, nazariy bilimlar umumlashtirilgan. Termin tushunchasi tilshunos olimlar
tomonidan turlicha talgin gilinadi va umumiy bir ta’rifga ega emas. Ayrim olimlar
terminga mantiqgiy izoh berishadi, boshga bir guruh terminga xos belgilarni
tushuntirgan holda uning ma’nosini tavsiflashga harakat gilishadi, uchinchi guruh
olimlar esa terminni boshga bir birlikka garama-garshi qo‘yish yo‘li bilan
ajratadilar. Nazarimizda, terminga (sistemalilik, monosemiyaga intiluvchanlik,
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sohaviylik) va uning paydo bo‘lishiga xo0s xususiyatlar (ichki yasalish, kalkalash,
semantik kalkalash, o‘zlashish kabilar) biror bir til yoki sohalar kesimida chegara
bilmaydi. Buni esa til jarayonlariga nolisoniy omillarning faol ta’siri sifatida
baholash mumkin. Dissertatsiyada turli tadgiqotlar doirasida ularning quyidagi
tasniflari 1-jadvalda umumlashtirilgan(1.1 - jadvalga garang):

“1.1 - jadval.”
Terminlar tasnifi

Ne Terminlarning tasniflari Izohi

nomi

1 Terminlarni falsafiy Kuzatish va nazariyot terminlariga bo‘linishidan iborat.
tasniflash Bunday bo‘linish falsafaning terminologik

muammolarini  hal qilish uchun vyetarli, ammo
terminologiyaning falsafiy muammolarini hal qilish
uchun esa batafsilrog tasniflanishlar zarur.

2 Terminlarning nom Bilim, faoliyat sohalari, yoki maxsus sohalar bo‘yicha
obyekti bo‘yicha tasnifi tagsimlanishi hisoblanadi.

3 Terminlarning mantiqiy Jonivorlar (sutemizuvchilar), jarayonlar (ko‘paytirish,
toifasiga ko‘ra tasnifi ish yuritish, kompressiya), belgilar, xususiyatlar (sifat,

ravish), miqdorlar va ularning birliklari (tok kuchi,
amper) terminlari farglanadi.

4 Terminlarning lingvistik | Ma’no semantikasiga ko‘ra bir ma’noli va ko‘p
tasnifi ma’noli terminlarni, ma’no munosabatiga ko‘ra

sinonimiya, antonimiya, giper-giponimiya,
partonimiyalarni, tibbiy terminlarning struktur (bir
komponentli, ikki komponentli, uch komponentli, to‘rt
va undan ortig komponentli tuzilishga ega terminlar)
kabi bo‘linishlarini farglash mumkin bo‘ladi.

5 Motivatsiyalanganlik/no | Parkinson’s disease — Parkinson kasalligi, yotoq yara,
motivatsiyalanganlik quyonlab, bo‘riog‘iz singari. Bunday terminlarni
bo‘yicha tasnifi istefoda gilishda o‘xshashlik semalari kuchaytiriladi.

6 Manba tiliga garab O‘z qatlamga tegishli (shol, kuydirgi, belangi...),

o‘zlashtirilgan (yunon tiliga asoslangan progeriya ( pro
— old, oldindan; geri, geronto - qari, ya’ni
organizmning erta qarishi), gibrid (antime’yor,
tibshunoslik) kabi turlarga bo‘linadi.

7 Terminlarning so‘z Ot, sifat, fe’l, ravish terminlarga ajratiladi. Hisob-
turkumiga ko‘ra tasnifi kitoblar ~ shuni ko‘rsatadiki, obyekt\makonni

nomlaydigan terminlarga garaganda X0S8s3,
xususiyatlarni ataydigan terminlar foizlarda ancha
ko‘p. Belgilarning 0‘zi ham terminlarda
predmetlashgan tarzda ifodalanadi.

8 Tarixiy va leksikologik | Arxaizm terminlar va neologizm terminlarga bo‘linadi.
tasnifi

9 Qo‘llanish  chastotasiga = Yugori chastotali va past chastotali terminlar.

ko‘ra terminlar tasnifi

Bobning ikkinchi bo‘limi “Sohaviy terminlarning rivojlanish tendensiyalari”
deb nomlanadi. Sohaviy terminlarda tillarning rivojlanish tendensiyalari ko‘p
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jihatdan ularning semantik yadrosini tashkil etuvchi terminologiyaning o‘ziga X0s
xususiyatlari va rivojlanish darajasi bilan bog‘liq. Biroq, ular fagat terminologik
xususiyatlar bilan cheklanmaydi. Soha terminlar rivojlanishida — integratsiya,
differensiya, internatsionalizatsiyalash, unifikatsiyalash kabi to‘rtta tamoyilni
ajratish mumkin.

Aytish mumkinki, ingliz tibbiy terminologik tizimi diaxron hamda sinxron
usulda har jabhadan, shu jumladan: etimologik, morfologik, semantik, leksik,
lingvokulturologik tomondan tahlil gilinib o‘rganilgan. Xususan, R.Magliening
“Understanding the language of medicine (Tibbiyot tilini tushunish)® nomli
kitobida tibbiy terminlar avval diaxron, so‘ng sinxron tarzda o‘rganilgan. Muallif
tibbiy terminlarni lingvistik (leksik, semantik) hamda metodik jihatdan tadqiq
gilgan bo‘lib, ogzaki tibbiy diskurs gismida bemor hamda ularning oilalari bilan
shifokorning o‘zaro mulogoti, ilmiy mulogot hamda tibbiyot sohasidagi
tarjimonlar hagida kerakli ma’lumotlarni keltirgan. Yozma matn tahlili gismida esa
tibbiyotga oid matn turlari va ularning alohida jihatlarini ochib bergan. Ushbu asar
tibbiy terminlarning diskursda qo‘llanilishi bo‘yicha o‘ziga x0s xususiyatlarini
namoyon gilganligi bilan ajralib turadi. R.Taylorning “The amazing language of
medicine: understanding medical terms and their backstories (Tibbiyotning ajoyib
tili: tibbiy terminlar hamda ularning tarixini tushunish)*®nomli kitobi ingliz tibbiy
terminlari etimologik jihatdan tadqiq gilingan eng beqiyos asardir. Ushbu kitobda
tibbiyotga oid terminlarning leksik, semantik, stilistik jihatdan tahlili hamda
ularning qizigarli tarixi mufassal yoritilgan. Mazkur kitob o‘zida ko‘plab tibbiy
terminlarning  qizigarli  afsonasini  hamda  hozirgi  kundagi izohini
mujassamlashtirgan yetuk asardir. O‘rta asr inglizcha dori vositalari nomlarining
keng gamrovli tadqiqi tilshunos Marta Sylwanowiczning “Middle English names
of medical preparations: towards a standard medical terminology” (Tibbiy
preparatlarning o‘rta asr inglizcha nomlari: tibbiy terminologiya standartiga
binoan)”” nomli kitobida yoritilgan. Ushbu asarda XIV-XV asrlarda yozib
qgoldirilgan, dorilarga bag‘ishlangan jami 1600 ta adabiyotlardagi, shu jumladan,
lug‘atlardagi dori vositalari nomlari tahlil gilingan. Mazkur asarda farmakologik
terminlarning kelib chigishi, ularning strukturasi hamda tibbiyotga oid matnlar
(diskurs)da ifodalanilishiga e’tibor garatilgan. Tibbiy terminlarning morfologik
tadqgiqi borasida bajarilgan ilmiy ishlar ichida B.Dzuganovaning magolasi® muhim
ahamiyat kasb etadi. Shunday gilib, zamonaviy jamiyatning rivojlanishi, ilmiy va
texnologik yutuglar, madaniyatlararo aloganing tobora ortib borayotganligi kasbiy
terminlar sohasida keyingi tadgigotlarni talab giladi. Bu ma’noda aytish mumkinki,
tibbiyot fan va inson faoliyatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lib kelgan va
shunday bo‘lib kelmogda, shuning uchun ham bu soha terminologiyasining
holatini  o‘rganish ~ zamonaviy  terminologiyaning  dominant, yetakchi
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Termin yasalishining o ziga x0s xususiyatlari ”deb

5 Rosita M. Understanding the language of medicine. — Aracne, 2009. — p.164

® Taylor R. The amazing language of medicine: understanding medical terms and their backstories. — Springer
International Publishing AG, 2017. —p. 249

7 Sylwanowicz M. Middle English names of medical preparations: towards a standard medical terminology. — Peter
Lang GmbH, 2018.— p.230

8 Dzuganova B. (2006). Negative affixes in medical English. Bratisl Lek Listy. 107 (8). — p. 332-335
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nomlanadi. Terminologiyaning tarkibiy xususiyatlarini ko‘rib chigishda ko‘pincha
terminologik birlikning shakliga, ya’ni morfologik tuzilishiga e’tibor beriladi.
V.P.Danilenkoning tasnifiga ko‘ra, terminlar lisoniy va nolisoniy turlarga
bo‘linadi(1.1 -rasm va 1.2-rasmga garang):

Termin-so‘zlar: a) tub shakldagi; b) yasama shakldagi; v) qo‘shma shakldagi; g)
gisgartmalar

Birikmali terminlar: a) erkin birtkmalar; b) erkin bo‘*lmagan birikmalar; v)
frazeologizmli terminlar

)Jumlali terminlar

“1.1- rasm.” Terminologik birliklarning lisoniy turlari

[ Belgilar } [ Grafik timsollar } [ Ragamlar

“1.2- rasm.” Terminologik birliklarning nolisoniy turlari

Tibbiyot terminlari ko‘p hollarda struktur-semantik jihatlari to‘rt guruhga
bo‘lib o‘rganiladi: sodda terminlar: measles (gizamiq); heart (yurak); liver (jigar);

yasama terminlar: disease (kasallik) termini dis (inkor) old qo‘shimchasi, aise
“lotin tilida yengillashtirmoq” va e (ot yasovchi qo’shimcha); birikmali terminlar:
white blood cells termini white “oq”, blood cells “qon hujayralari”; high blood
pressure (yuqori gon bosimi); heart disease (yurak kasalligi) so‘zlari birikuvidan
kelib chiqggan; go ‘shma terminlar: cardiopulmonary — bu termin inglizcha (cardio-
yurak, pulmonary-o’pka) ma’nosini bildirib, ot+ot komponentlaridan,
gastroenterology — bu termin (gastro- oshqozon, entero- ichak) ma’nosini bildirib,
ot+ot komponentlaridan tashkil topgan; hepatitis hepat jigar, -itis yallig‘lanish
ma’nosini anglatib keladi.

Bobning to‘rtinchi bo‘limi “Olam lisoniy manzarasida tibbiyot leksikasi” deb
nomlanadi. Olamning lisoniy manzarasida har bir tibbiy termin o‘z lisoniy
qurshoviga ega. Tibbiyot terminologiyasi, uning tarkibiy, semantik va funksional
xususiyatlarini tahlil gilish ingliz va o‘zbek tili vakillari lingvistik manzarasining
muhim gismi sanaladi. Shu munosabat bilan terminlarni alohida emas, balki hech
bo‘lmaganda leksik-semantik maydonlar (LSM) doirasida o‘rganish muhimdir,
chunki LSMni dunyoning til modeli elementlariga kiritish mumkin, bu o‘zaro bir-
biri bilan bog‘liq leksik birliklarning iyerarxik tarkibiy birligidan iborat. Ular o‘z
semantik tuzilishida integral xususiyatga ega va ifodalanilayotgan hodisalarning
konseptual, predmetli yoki funksional o‘xshashligini aks ettiradi. Leksikani alohida
emas, balki leksik-semantik maydonning yaxlit tarkibida o‘rganish bizga ingliz va
o‘zbek tilida so‘zlashadigan madaniyat vakillari olam manzarasining (OM)
parchasini ko‘rib chigishga hamda uning o‘ziga xosligini, tibbiy terminologiyada
esa universal xususiyatlarni aniglash imkonini beradi. S.V.Velichkova va
Y.N.Taranovaning izohiga ko‘ra, tibbiy terminologiya tarkibiy-semantik, so‘z
yasalishi, stilistik xususiyatlariga ko‘ra leksikaning alohida gatlami hisoblanadi.
Bu unga tilning leksikasida muayyan, o‘ziga x0s o‘rin egallashiga imkon beradi.
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Shuningdek, ular til rivojlanishining hozirgi bosgichida tibbiy terminologiya
nafagat ilmiy diskurs va ixtisoslashtirilgan sog‘ligni saglash muassasalarida, balki
so‘zlashuv nutgida, baditly diskursda ham keng qo‘llanilishini alohida
ta’kidlashadi®. Shunday qilib, tibbiy terminologiya turli pozitsiyalardan, ya’ni ham
an’anaviy tilshunoslik, ham kognitiv tilshunoslikdan turib o‘rganish uchun doimiy
material manbayi hisoblanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tili tibbiy birliklarida
sinonimik munosabatlar” deb nomlanib, uch bo‘limdan tashkil topgan. Bobning
birinchi bo‘limida “Tibbiy leksikani shakllantirish usullari xususida” fikr
yuritiladi. Tibbiyot lug‘aviy tizimini shakllantirishning ko‘plab usullari mavjud va
ular gatorida quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

1. O‘zlashmalar asosida. Bunda ko‘pincha qgardosh tillar doirasida keng
qo‘llanadigan, o‘zlashgan bo‘lsa ham allagachon bunday o‘zlashganlik
Xususiyatini yo‘qotgandek ko‘rinadigan, tibbiy terminologiya tizimida salmoqli
o‘rin egallagan lisoniy qatlam tushuniladi: ingliz tilida — cardiology(yun.),
surgery(lot.), malaria(fr.,lot.), hospital(fr.), alcohol(arab.), aspirin(nem.); o‘zbek
tilida —hamshira, nosog ‘lom, damgisma-nafas gisishi, hansirash, astma kabi.

2. Internatsionalizmlar asosida. Bu dunyoning ko‘plab tillarida keng
targalgan grek-lotin tilidan olingan baynalmilal so‘zlardir. Terminologiyada
internatsionalizmlar sonining ortishi davr talablari va hayotning o‘z ehtiyojlari
bilan bog‘liq bo‘lib kelgan. Yevropa turli tillaridagi tibbiy terminlarning asosiy
gismi lotin va grekcha internatsionalizmlar bilan ifodalanadi va u orgali o‘zbek tili
tibbiy terminologik tizimiga ham o‘tadi. COVID-19, anatomy, amputation, abort,
abscess, adenoma, angina, bacilla, coma, depression, embryon, gangraena kabi
ko‘plab lotinizmlar tibbiyot terminologiyasi o‘zagini tashkil etib kelmoqda.

3. Mavjud so‘zlarning yangi ma’no kasb etishi asosida: ing.: injection, tablet,
dose, drain, cough, rub; o‘z.: sirop, damlama, gaynatma va boshgalar.

4. Evfemizatsiya (jumla yoki so‘zni muloyimlashtirish) asosida. So‘zlovchi
(shifokor) vaziyatga garab bemor yoki uning yaqginlariga yetkazayotgan axborotida
uyat, o‘ng‘aysizlik, salbiylik hissini paydo gilmaslik uchun evfemik birlikni
tanlaydi. Masalan, ing.: pass away- die, mentally challenged- mental retardation,
senior citizen- old person, sleep disorder- insomnia; 0°zb.: eshitishdan mosuvo —
kar, pedikulyoz- bit, ogarmog- pes va boshqgalar.

5. Eponimlarni qo‘llash asosida. Aytish mumkinki, eponimiya hodisasi ham
til lug‘at gqatlamini kengaytiruvchi, professional bo‘lmagan ijtimoiy gatlam nutqida
uning omma uchun tushunarli bo‘lgan varianti bilan ma’nodoshlik hosil giladigan
tibbiy birliklar sanaladi. Chunki ma’lum kasallik uni kashf etgan, ilk kasallangan
shaxs, kasallik targalgan joy va boshgalar bilan belgilanar ekan, bu nafagat tibbiy
terminologik tizimni boyitadi, balki uning variantdoshi bilan sinonimik gatorni
hosil giladi. Masalan, Alisa mo jizalar mamlakatida sindromi(tevarak-atrofdagi
narsalarning o‘lchamlari va ular orasidagi masofani baholay olmaslik, psixiatrik
kasallik), Altsgeymer kasalligi(xotiraning butunlay yo‘qolishi), Daltonizm — rang
ko‘rligi (rang ajrata olmaslik), Parkinson kasalligi(qo‘llarning qaltirashi,

° Bemmuxosa C.M., Tapanosa E.H. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH MEIMIMHCKON JeKCHKH (Ha
MaTepHaje HeMelkoro s3bika) / Hayunbsie Bemomoctu. Cepust I'ymanutapusie Hayku. — 2012, — Ne 18 (137). — Beim.
15. - C. 47-54.
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silkituvchi falajning nomsiz sinonimi), Daun sindromi(aqli norasolik) kabi.
6.Yunon-lotin prefikslarining turli kombinatsiyalari asosida: lactotherapy-
galotherapy, amneziya-paramneziya.

7. Metaforalar hosil qilinishi asosida. Metafora har qganday til leksik
tizimining eng muhim ko‘rsatkichi hisoblanadi va tibbiy terminologiyada muhim
o‘rin tutadi. Metafora — tibbiy atamalarni shakllantirishning samarali usuli.
Chunonchi, butterfly rash (lupus kasalligida yuzaga keladigan yuzdagi toshma
kapalakka o‘xshatilgan), brainstorming(miya faoliyatining faolligi), suvchechak,
chechak, qulog ‘i og ‘ir, ko z olmasi, ko ‘richak, quyonlab va boshqgalar.

8. Perifrazalar orgali nomlash asosida: the silent killer(hypertension), blue
baby syndrome(cyanosis); limon - gon bosimi termometri, oshqovoq — sariq oltin,
yelbo ‘g ‘oz — yolg ‘on homiladorlik va shunga o‘xshashlar.

9. Sinonimiya(ma’nodoshlik) asosida: fever- pyrexia, tooth decay- dental
caries, cold- upper respiratory tract infection(URI); falaj—shol; saraton—rak—
o0 ‘sma; tuberkulyoz-sil; OITS-SPID; saxar—gandli diabet kabilarni sanab o‘tish
mumeKin.

Ilgari milliy tibbiy terminologiyalar ko‘pincha tibbiy atamalarni lotin tilida
shakllantirgan bo‘lsa, hozirgi kunda bu so‘z hosil qilish jarayoni samarasiz
kechmoqgda. Quyida ingliz tiliga o‘zlashgan tibbiy atamalar statistikasini
keltirishga harakat gilamiz(2.1-rasmga garang):

-

= Fransuz tilidan 30% = Lotin tilidan 29%
Nemis tilidan 26% = Yunon tilidan 6%

= Qolgan boshqa tillardan 9%

“2.1- rasm.” Ingliz tiliga o‘zlashgan tibbiy atamalar

Bobning ikkinchi bo‘limi “Tibbiyot leksikasida sinonimiya hodisasi va
tavsiflash muammosi” deb nomlanadi. Sinonimiya o°ziga xos mental-lingvistik
kategoriya sanaladi. Tibbiyot terminologiyasi inson faoliyatining eng muhim
sohasi — inson hayotini saglash va davolash bo‘yicha bilimlar majmuyi bo‘lishiga
garamay turli tillar kesimida hali to‘lig sinonimik tahlil mavzusiga aylanmagan.
Ushbu bo‘limda tibbiy inglizcha-o‘zbekcha sinonimlar tavsiflanadi va tahlil
gilinadi, bu esa zamonaviy tibbiy terminologiyaning xususiyatlarini aniglash va
terminologik sinonimlarning turlarini tasniflash imkonini beradi. Darhaqigat, tibbiy
tushuncha sanalmish "kasallik™ so‘zi har ikki tilda o'ziga xos paradigmani tashkil
etadi. Masalan, ingliz tilidagi “kasallik” so‘zi illness, ailment, disease, trouble,
disorder, sickness, disturbance, distress, condition (muammo, tartibsizlik,
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bezovtalik, iztirob, holat...) kabi atamalar bilan ifodalanadiki, shubhasiz, matnda
tarjima jarayonida sintaktik qurilma mazmuniga garab birlikdagi ma’no to‘g‘ri
talgin qgilinishi kerak va matn mazmuniga mos variantdosh tanlab olinishi lozim.
O‘zbek tilida “kasallik” so‘ziga ma’nodoshlar sifatida quyidagilarni keltirish
mumkin: kasal, betob, xasta, xastahol, nosog ‘lom, bemor, kasalmand, madorsiz,
notob, nimjon, davotalab kabi. Yoki “nogironlik” bilan bog‘liq mayib, majruh,
imkoniyati cheklangan; “aqli norasolik” bilan bog‘liq telbanoma, telbasaro,
devona, vasvos, jinni, aqgli zaif kabi uslubiy, ma’no qgirralari bilan farglanadigan
tibbiy birliklar.

G.F.Kurishko “tibbiyot tili mikrotizimi boshga atamalar tizimi kabi juda ko‘p
sinonimlarga ega” ekanligini anigladi®.

Bobning uchinchi bo‘limi “Sinonimiya — o ziga xo0s mental-lingvistik
kategoriya” deb nomlanadi. Soha terminologiyasini kuzatganda sinonimik
munosabatlarning ideografik — so‘zlar bir tushunchani bildiradi, lekin ma’no
nozikliklari bilan farglanadi (doctor — physician — medical practitioner/; shifokor -
vrach — amaliyotchi shifokor); stilistik — so‘zlar lug‘aviy ma’nosida umumiylik,
lekin semantik yoki hissiy-ekspressiv bo‘yogqlari, uslubiy qo‘llanishi bilan
farglanadigan (lazy eye - amblyopia /dangasa ko‘z - ambliyopiya);
mutlag(absolyut) — so‘zlar barcha ma’no va uslubiy jihatdan mos keladi, aynan bir
xil ma’noga ega sinonim turlari mavjudligi oydinlashdi. Ingliz tibbiyot
terminologiyasida: nasal catharrh, distention; bloating, cyst kabi turlari mavjudligi
ko‘zga tashlanadi. Bundan tashqari chest, breast, thoracic cage; measuring
hopper, batcher, meter; occlusion, block, obstruction kabi ma’nodosh bo‘lgan
birliklar tez-tez qo‘llanadi.

Tibbiy terminologiyada ingliz hamda o‘zbek tillari milliy xususiyatlari
doirasida oddiy atama-so‘z va murakkab tibbiy atamalar o‘zaro ma’nodoshlikni
tashkil etadi, deyish mumkin. Darhagiqat, tibbiy birliklarga variant, nomdosh
sifatida xizmat giladigan milliy(termin bo‘lmagan) atamalar mavjudki, ular nafagat
turli ijtimoiy gatlamda so‘zlashuvchilar tomonidan tushuniladi, balki shifokor-
bemor muloqgotining samarali kechishi, bir-birini anig tushunishi uchun ham
ishlatiladi, lotin-yunon atamalarini esa tadgiqgotchilarning ko‘p gismi tushunadi,
odatda, shu kasb egalari - professionallar o‘rtasida ma’lumot almashish uchun
ishlatiladi. Jumladan, 1.Kamqonlik (ushbu kasallik gonda eritrotsitlar soni va
gemoglobin migdorining kamayishi deb aytiladi. Anemiya). 2.Sarg ‘ayma ( ushbu
kasallik sarigq kasalligi va tibbiyotda gepatit deb ham yuritiladi). 3.Xafagon (ushbu
kasallik gon bosimining oshishi, yani gipertoniya hisoblanadi). 4.Ko ‘richak
(chuvalchangsimon o‘simtaning yallig‘lanishi, appenditsit). 5.Ko ‘kyo ‘tal (o‘tkir
antroponoz, havo-tomchi yo‘li bilan yuquvchi bakterial infeksiya hisoblanadi).
6.Haftpo ‘st (tibbiyotda karbunkul deb yuritiladi). 7.Suvchechak ((lotincha varicella
- yuqumli kasallik). 8.Tutganoq ( tibbiyotda epilepsiya deb yuritiladi).
9.Parishonxotirlik (tibbiyotda ateroskleroz deb ataladi). 10. Bavosil (gemoroy).
11.Shapko ‘r ( yaxshi ko‘ra olmaslik, geterozigota) kabilar.

Qiyoslanayotgan tillar kesimida kar — eshitish bilan bog‘lig kasallik
nomining uslubiy-mental ma’nodoshlarini keltirishga harakat gilamiz(2.1-jadvalga

10 Kypeimko TI'.®. SIBnenne cHHOHMMHHU B Npo(ecCHOHANBHOM Jekcuke (Ha MaTepuane HEMENKOH M PyCCKOif
MeIUIMHCKO# TepmuHoioruu. — M.: Hapoansrit yuurens, 2001.-133 ¢. —C.96
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va 2.2-jadvalga garang):

“2.1-jadval.” Ingliz tilida kar kasalligining uslubiy ma’nodoshlari

Euphemistic  Paraphrastic units Metaphoric units

units

Voiceless Unable to hear Ears are in airplane mode

unvoiced Missing the auditory signal Sound is lost in translation The world has
Hard of hear gone silent Deaf as a door (Nicholas Breton)
Struggling to hear Deaf as any tradesman’s dummy

“2.2-jadval.” O‘zbek tilida kar kasalligining uslubiy ma’nodoshlari

Evfemik birliklar Perifrastik birliklar Metaforik birliklar
Mulogot qgilish imkoniyatining Qulog ‘i gullagan Qulog i og’ir
cheklanganligi, Qarilik davrining ilk Qulogdan golish

Eshitish gobiliyatidan judo bo ‘Imog, alomati
Eshitish gobiliyati yomonlashishi,
Eshitish a zolarining zararlanganligi

Kuzatishlar asosida juda ko‘p tibbiy tushunchalarning o‘rganilayotgan tillar
kesimida ideografik, uslubiy, mutlag sinonimik uyalari, majoziy nomlar, obrazli
iboralar, metaforalar bilan qo‘llanish holatlari ko‘pligiga ishonch hosil gildik.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Tibbiy leksik tizimda antonimiya
hodisasi” deb nomlanadi. Bobning birinchi bo‘limida “Tibbiy antonimik
juftliklarning hosil bo ‘lish yo ‘llari” haqgida fikr yuritiladi. Terminologik antonimlar
imkon gadar yaqgin garama-garshilik sifatida tavsiflanadi. Gap nafagat antonimlar,
balki konseptual terminologik garama-garshiliklar hagida ham ketmoqda.
Terminologiyada antonimiya nafagat muqarrar, balki zaruriy hodisa ham sanaladi.
Shuning uchun terminologik tartiblashning muhim omillaridan biri sifatida olimlar
tomonidan e’tirof etilgani juda adolatdandir. Terminologik tizimda antonimiya
hodisasi umumiy adabiy tilga garaganda biroz kengrog ifodalangan. Xususan,
tibbiyot terminologiyasida terminologik birlik — antonimlar ham ko‘p uchraydi.
So‘z yasalishi tibbiy terminologiyada antonimlar shakllanishining asosiy manbayi
hisoblanadi va bu ko‘p hollarda old qo‘shimcha(prefiks) muntazam qo‘llanishi
orgali ifodalanadi. Bunday vazifani asosan [il, -tiv, -an, no-, -li, -siz] prefikslari
bajaradi, masalan, virus — antivirus, sog‘lom — nosog ‘lom, og'rigli —og ‘rigsiz.
Ingliz tilida esa quyidagi old qo‘shimchalar antonim yasaydi: a-, de-, dis-, in-, il,-
im,- ir-, non-, un-, anti-, dys-, mal-, mis-, ant-/anti-, counter-/contra-, ob- kabi.
Masalan: dys-: disequilibrium yoki dysequilibrium (emotsional balansni
vo ‘gotish), disesthesia yoki dysesthesia (har ganday tuyg ‘uning, aynigsa,
teginishning buzilishi); im-: imbalanced (muvozanatning yo ‘qolishi), immature
(yetuk emas), immedicable (davosiz), impotent (kuchsiz). Manbalar asosida
tibbiy antonimlarni tarkibiy tasnifi jihatidan quyidagi turlarini berish mumkin:

1.Turli xil o‘zakli. Masalan, kasallik — salomatlik; hayot — o‘lim; kasal
bo lmoq, xastalanmoq, tobi qochmoqg, mazasi bo‘Ilmay golmoqg — yaxshilanmoq,
tuzalmog, sog‘aymoq, shifo topmoq; jismoniy —agliy kabi. Ingliz tilida: alive —
dead, pain — comfort, young — old, sick — well, healthful — harmful, treat — fumble,
fat — thin, patient — fed up, victim — victor.
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2.Bir xil o‘zakli. Masalan, ichki qulog- tashqgi qulog, nafas olish — nafas
chigarish, ortigcha vazn — vazn yo-‘gotish kabi. Ingliz tilida esa colourful -
colourless (rangli- rangsiz), helpful — helpless (foydali- foydasiz), hopeful- hopeless
(umidvor- umidsiz). Quyida tillar kesimida antonimik munosabatni hosil etuvchi old

shakllar tizimiga e’tiborimizni garatamiz(3.1-jadval va 3.2-jadvalga garang):
“3.1.-jadval.” O‘zbek tilida antonimik munosabatni hosil etuvchi old shakllar

mexanizmi
Mavjud so‘zlar Old go‘shimchalar Hosil bo‘lgan antonim so‘zlar
Sog ‘lom no - nosog ‘lom
hol be - behol
pusht be - bepusht
virus anti - antivirus
hush be - behush

“3.2.-jadval.” Ingliz tililda antonimik munosabatni hosil etuvchi shakllar
mexanizmi

Prefiks, suffiks
go‘shimchalar

Mavjud so‘zlar Hosil bo‘lgan antonim so‘zlar

operative post- postoperative(operatsiyadan keyin)
operative pre- preoperative(operatsiyadan oldin)
harm -less harmless(zararsiz)

doubt -ful doubtful(foydali)

Tilshunos olim L.A.Novikov garama-garshilik turiga qarab antonimlar
orasida quyidagi ma’noviy turlarni ajratadi** va antonimik atamalarni ma’lum
belgisiga ko‘ra bir-biriga garama-garshi go‘yadi: joylashish o‘rniga ko‘ra, sifatiga
ko‘ra, hajmiga ko‘ra, harakatning tezligiga ko‘ra. Tibbiy birliklar orasida ham
xuddi shunday juftlashishni kuzatish mumkin:

1.Joylashish o‘rni bo‘yicha: superior organs — inferior organs, right upper
quadrant — left upper quadrant, right lung— left lung; yugori lab — pastki lab, old
miya — orga miya, yuqori jag ‘ — pastki jag ‘ kabi.

2.Sifati bo‘yicha: leukoderma (white skin) — melonoderma (black skin),
erithroderma (red skin) — xanthoma (yellow tumor); gattig tanglay — yumshoq
tanglay, kuchli og ‘rig — kuchsiz og rig, qattiq tirnog — mo ‘rt tirnog.

3.Hajmi bo‘yicha: small intestine — large intestine, macrocephalia—
microcephalia, adactylia — polydactylia; katta miya — kichik miya, bosh barmoq —
kichik barmogq, yirik tomir — mayda tomir, yo ‘g ‘on ichak — ingichka ichak.

4.Harakatning tezligi bo‘yicha: nafas olishning tezlashishi— nafas olishning
sekinlashishi, yurakning tez urishi — yurakning sekin urishi... .

Bobning so‘ngi bo‘limi “Tibbiy antonimlar - nutqiy ta sirchanlik va aniglikka
erishish vositasi” deb nomlanadi. Antonimlar fikrni lo‘nda, aniq va ta’sirli
ifodalashda, badiiy tasvirda turli usullarni go‘llashda muhim uslubiy vositadir. Ular
so‘zlashuv, badiiy va publitsistik uslubda keng go‘llaniladi, rasmiy-idoraviy va
ilmiy uslubda esa kamdan-kam ishlatiladi. Narsa va hodisalarning garama-garshi
xususiyatlarini o°zaro zid go‘yish yo‘li bilan ularga xos bo‘lgan ichki ziddiyatlarni

1 Hosukos JI.LA. AHToOHUMES B pycckoM si3bike (CeMaHTHUECKHi aHAIM3 MPOTHBOIOIOKHOCTH B JIeKCHKe. — M.:
MI'Y, 1973. =290 c.
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ochish mumkin. Masalan, hushidan ketdi — o ‘ziga keldi iboralari mazmunan o°zaro
zidlikni, ya’ni birinchisida insonning ahvoli yomonlashganini, ikkinchisida esa
aksincha, yaxshilanganini ifoda etsa-da, har ikkisi insonning salomatligi bilan
bog‘ligligi tufayli umumlashadi. Mulogotda inson salomatligi bilan bog‘liq
antonim iboralar juda ko‘p qo‘llanishining guvohi bo‘lindi. Bular orasida
insonning jismoniy holatidan tashgari ruhiy holatni ifodalovchi iboralar ham
mavjud hamda ularning salmog‘i ancha yugqoriligi ravshan bo‘ldi.

Ma’lumki, darajalanuvchi leksema qatoridagi tafovutning farglarga,
farglarning ziddiyat, ya’ni garama-garshilikka o‘sib borishi natijasida birinchi a’zo
bilan oxirgi a’zoning antonimlashuvi yuzaga keladi. Ushbu holat tilshunoslikda
kontrar garama-garshilik deb yuritiladi. Tibbiy terminlar orasida kontrar garama-
garshilikka juda ko‘plab misollar keltirish mumkin: adaktiliya — oligodaktiliya —
polidaktiliya. Tabiiyki, har ganday graduonimik gatorning ikki chetida joylashgan
leksema o°‘zaro to‘lig antonimik munosabatga kirishadi. Adaktiliya — oligodaktiliya
— polidaktiliya gatorida ham adaktiliya hamda polidaktiliya, ya’ni “mavjud
emaslik” semasi va “me’yordan oshiqlik” semalari o‘zaro antonimik munosabatni
yuzaga keltiradi. Bundan kelib chigib aytish mumkinki, daraja ko‘rsatkichi olgan
leksemalar safidagi eng yuqori va eng pastki o‘rinda turgan so‘zlar o‘rtasida har
doim ma’lum migdorda garama-garshilik munosabati bilinib turadi. Aslida,
graduonimiya hodisasi ham mana shu kichik farglanishlar asosiga quriladi.

XULOSA

1. Tibbiyot fan va inson faoliyatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lib
kelgan va shunday bo‘lib qolmoqda, shuning uchun ham tibbiyot
terminologiyasining holatini o‘rganish zamonaviy terminologiyaning dominant,
yetakchi yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Terminga (sistemalilik, monosemiyaga
intiluvchanlik, sohaviylik) va uning paydo bo‘lishiga xos xususiyatlar (ichki
yasalish, kalkalash, semantik kalkalash, ozlashish kabilar) biror bir til yoki sohalar
kesimida chegara bilmaydi. Buni esa til jarayonlariga nolisoniy omillarning faol
ta’siri sifatida baholash mumkin.

2. Sohaviy terminlarda tillarning rivojlanish tendensiyalari ko‘p jihatdan
ularning semantik yadrosini tashkil etuvchi terminologiyaning o‘ziga X0S
xususiyatlari va rivojlanish darajasi bilan bog‘liq. Biroq, ular fagat terminologik
xususiyatlar bilan cheklanmaydi. Soha terminlar rivojlanishida — integratsiya,
differensiya, internatsionalizatsiyalash, unifikatsiyalash kabi to‘rtta tamoyilni
ajratish mumkin.

3. Olamning lisoniy manzarasida har bir tibbiy termin o‘z lisoniy
manzarasiga ega. Tibbiyot terminologiyasi, uning tarkibiy, semantik va funksional
xususiyatlarini  tahlil qilish ingliz va o°‘zbek tili tashuvchilari lingvistik
manzarasining muhim qismi sanaladi. Terminlarni alohida emas, balki hech
bo‘lmaganda leksik-semantik maydonlar (LSM) doirasida o‘rganish muhimdir,
chunki LSMni dunyoning til modeli elementlariga Kiritish mumkin, bu o‘zaro bir-
biri bilan bog‘liq leksik birliklarning iyerarxik tarkibiy birligidan iborat. Ular o‘z
semantik tuzilishida integral xususiyatga ega va ifodalanilayotgan hodisalarning
konseptual, predmetli yoki funksional o‘xshashligini aks ettiradi.

4.Tibbiyot lug‘aviy tizimini shakllantirishning ko‘plab usullari mavjud va
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ular o‘z navbatida nutgly mulogotda o‘zaro ma’nodoshlikni tashkil etadi. So‘z
o‘zlashtirish, baynalmilal (internatsional) birliklar, tibbiy evfemizm, tibbiy
perifraza, tibbiy eponim, metaforalar leksikani boyitish usuli sifatida tibbiy
terminologiyani ham to‘ldirishda muhim rol o‘ynaydi hamda ma’nodoshlik
semantik maydonini hosil etadi.
5.Ba’zi manbalarda tibbiy terminologiyada sinonimiya muammosi hagida
aytilgan atamaning noaniglik, gisgalik, hissiy betaraflik, sinonimlarining yo‘qligi
kabi xususiyatlar bugungi globallashuv jarayoniga umuman mos kelmaydi. Ushbu
belgilar fagat ideal atamaga qo‘yiladigan talablar bo‘lib, amaldagi tibbiy
terminologik lug‘atning aksariyatiga javob bera olmaydi.
6.Qardosh bo‘lmagan ingliz va o‘zbek tillari tibbiy terminologik tizimida
ko‘proq oddiy atama-so‘z va murakkab tibbiy atamalar o‘zaro ma’nodoshlikni
tashkil etadi. Murakkab tibbiy atama ikki yoki undan ortiq element yoki tarkibiy
gismlardan iborat bo‘lib, bir komponentli terminni gayta nomlash, uni izohlash
yoki boshga tillardan o‘zlashtirib olish yo‘li bilan shakllangan atama sanaladi.
7.Tibbiy matnlar tahlili har ikkala tilning tibbiy terminologiyasida
terminologik sinonimlardan mutlago bir xil ma’noga ega dublet sinonimlar
ko‘progligini ko‘rsatdi. lkkala tilda ham ushbu turdagi terminologik sinonimlar
kalkalash yordamida yasaladi. Ko‘pincha bunday dubletlarda ingliz tilida
tasniflangan ekvivalent “sifat + ot”atamali tarkibli bo‘lsa, o‘zbek tilida “ot+fe’1”
birikmasi bilan ko‘proq ifodalanadi. Bu ikkala tilda ham grek-lotin o‘zlashmalariga
asoslangan terminologik birliklarning shakllanishida universal xususiyatlar
mavjudligini ko‘rsatadi.
8.Tibbiy birliklarni gamrab olgan elektron lug‘atning mobil ilovasini
yaratish, ingliz, o‘zbek tillarida yo‘qolib borayotgan noyob tibbiy atamalarni
to‘plash, ularning sinonimik lug‘atini tartiblash shifokorlarga amaliy lingvistik
yordam vazifasini o‘taydi. Kuzatishlar asosida juda ko‘p tibbiy tushunchalarning
o‘rganilayotgan tillar kesimida ideografik, uslubiy, mutlag sinonimik uyalari,
majoziy nomlar, obrazli iboralar, metaforalar bilan qo‘llanish holatlari ko‘pligiga
ishonch hosil gilindi. Ingliz va o‘zbek tillari tibbiy terminologiyasida sinonimiya
juda keng targalgan hodisa degan xulosaga kelish mumekin.
9.Tibbiyot atamalari ko‘p hollarda monosemantik xarakterda bo‘lganligi,
terminlarning ko‘pchiligi yunon va lotin tillaridan kelib chiggani sabab ingliz
tibbiy terminologiyasida antonimlar migdoran ko‘p uchramaydi. Ularga inglizcha
antonimik munosabat hosil giladigan qo‘shimcha qo‘shganda leksik ma’noga
putur yetadi. Ko‘p holatlarda tibbiy antonimiya fe’l so‘z turkumi doirasida
uchraydi.
10.Tibbiy terminologiyada zidlik munosabati asosan inson fiziologik hamda
psixologik holati bilan bog‘lig jarayonlarning o‘zaro garma-garshiligida yuzaga
chigadi. Har ganday graduonimik gatorning ikki chetida joylashgan leksema
o‘zaro to‘lig antonimik munosabatga Kkirishadi. Daraja ko‘rsatkichi olgan
leksemalar safidagi eng yuqori va eng pastki o‘rinda turgan so‘zlar o‘rtasida har
doim ma’lum miqgdorda garama-garshilik munosabati bilinib turadi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Aokropa ¢puirocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl AUccepTaluM. B MHUPOBBIX
JUHTBUCTUYECKUX  HMCCIEJOBAHMSIX BCE  OOJbIIe BHUMAHHS  yJEJSeTCS
TUIOJIOTMYECKOMY HM3YUYCHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX AaCHEeKTOB MEIUIIMHCKOM
TEPMUHOCUCTEMBI, U3YYEHUIO KIacCU(PUKAIIUKN U CpaBHEHHS €€ (PYHKIMOHAIBHBIX
cBoiictB. CdopMmupoBaBIIascs B  pe3yibraTeé MHOTOBEKOBOTO  Pa3BUTHSA
MEIUIIMHCKOM HaykKu, OypHO pa3BHBAIOLIAsCS MAaKpOCHUCTEMa TEPMHUHOB
COBPEMEHHOM MEIUIMHBI KaK COBOKYMHOCTh MEAMLIMHCKUX M MapaMeAuIUHCKUX
TEPMUHOB C(HOpPMUpPOBaIa MUKPOCUCTEMBI TaKUX JUCHUIUIMH, KaK MEIULMHCKAs
uHpOpMaTHKa,  MEIUIMHCKAas  TEHETHKa, MenuIuHCKas — Paauonorus,
HAHOMEIWIIMHA, TEIEMEAHWIIMHA, KOTOpbIe  SIBISIIOTCS  CAaMOCTOSITENbHBIMU
HaMpPaBICHUSIMHU MEIULMHBL. V3ydeHne u MonoJHeHHe 3TOTO JIEKCHYECKOTO T1acTa
SBIISICTCSL OTHUM U3 BKHEHIIIMX BOMIPOCOB COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHUS, H BAKHOE
3HAYCHHE MPHOOPETAIOT MPOBOAMMBIE B OONACTH MEAUIIMHBI HMCCIENIOBAaHUS TIO
(OpMUPOBAHUIO CUCTEMATU3UPOBAHHOTO, EMHOTO TEPMUHOJIOTUIECKOTO YPOBHSI.

B MupoBOii TUHTBUCTUKE MOHOTpa(UUYECKUE HCCIEIOBAHUSA, MOCBAIICHHBIC
BCECTOPOHHEMY aHAJIM3Y S3BIKOBBIX CPEACTB MEAMIIMHCKOM c(ephl, MOKa3bIBAIOT,
YTO MEAMLMHCKAas TEpPMHHOJIOTHs Tpebyer Oosiee DIIyOOKOro aHaiau3a B
CEMaHTHMYECKOM W  [parMaTMYecKOM  acleKkTaX, BaXXHO  HCCJIEeI0BaTh
CEMaHTHUYECKHE MPOLIECCHl B MEIUIIMHCKUX TEPMHUHAX aHIIMMCKOTO M Y30€KCKOro
A3bIK0OB. Kaxkiast MenuurHCKas eIMHUIA KaK JIEMEHT CyOTepMUHAIbHOW CHCTEMBI
OTpaXaeT ONpPEICICHHYI0 Hay4yHYI0 KJIacCU(PHUKAIMIO TaKuX o00JacTei, Kak
aHaTOMHYECKas, THUCTOJIOTUYECKas, OMOpPHOJOTHYECKas, TepaneBTUYECKas,
XUpyprudecKas, THHEKOJIOTUYeCKasl, SHIOKPUHOJIOTHYECKas, cynebHo-
MEAWIIMHCKAs,  TpaBMaTOJOTHYECKas, NICUXUATPUUIECKas, reHeTHYecKas,
OnoxuMuyeckas, a aHaliu3 JIEKCHKO-CEeMAaHTUYECKUX: CHUHOHUMHYECKHX,
AHTOHUMHUYECKHUX, TPATyOHUMHUIECKUX, TUTTOTUTIEPOHUMHYECKIX, HEPAPXUICCKHUX,
MapTOHUMHYECKUX OTHOIICHWH Ha YPOBHE MHKPOTEPMAaJIbHOW CHCTEMBI B HUX
CIIY>)KUT BBISBJICHUIO CIIEUU(UYECKUX OCOOEHHOCTENW CEMaHTUYECKUX MPOLECCOB B
JTAHHOW 00J1aCTH.

B Hame#l cTtpaHe ceromHs Bce OOJBIIYIO aKTyaJIbHOCTh HpHOOpeTaeT
oOorameHre y30€KCKOro TEPMHUHOJIIOTUYECKOTO pe3epBa, CO3[aHue Y30eKCKOn
aJbTEPHATUBBl COBPEMEHHBIM TEPMHUHAM B O0OJAaCTH METUIMHBI, CPaBHEHHE
JICKCUKO-CEMAaHTHYECKUX OTHOIICHUA Ha CThIKE AHIJMHCKOIO U y30EKCKOro
A3BIKOB,  COCTaBJICHHE  DJJEKTPOHHBIX  ClIOBapei, pa3paborka  mpoliem
UCCIICZIOBAaHUS  S3BIKOBBIX, JIMYHOCTHBIX, OOIIECTBEHHBIX OTHOIICHUH B
JUHTBUCTUKE U MEAUIMHE. Beb «B CETOMHSIIHION 30Xy TI00ATN3auN KaXKIbIi
Hapoll, Ka)X/J0€ HE3aBHCHMOE TOCYIapCTBO JOJDKHBI YAENSATh MEPBOOUYEPEIHOE
BHUMaHHUE BOMPOCaM 00eCTieueHUsI CBOMX HAIIMOHATBHBIX MHTEPECOB, COXPAHECHUS
M pa3BUTHs CBOEH KyJBTYpbI, JPEBHHX IIEHHOCTEH, POJHOIO s3bika»'. B aTom
CMBICJIE CPABHUTENIBHOE MCCIIEJOBAHUE CMHOHMMHBIX U @aHTOHMMHBIX OTHOILICHHIA
B MEIUIMHCKUX €IWHUIAX Ha MpHUMEpEe AHIIMICKOTO U Y30EKCKOTO S3BIKOB,

! Vka3 Ipesunenta Pecry6muku Yibexuctan Ne VII-5850 «O Mepax mo KapaMHAILHOMY MOBBIIEHHIO POIH U
ABTOPHUTETA y30EKCKOTO SI3bIKa B KAYECTBE FOCYNAPCTBEHHOTO sI3bIKay» OT 21 oktsa0ps 2019 roga/ www.xabar.uz
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U3yYeHHE WX  B3aUMOCBA3M C  SI3BIKOBBIMHM  SIBJICHUSMM HA  OCHOBE
MEXJTMHTBUCTHYCCKAX W MEXKYJIbTYPHBIX  OTHOIICHWH, BBIIBICHUE WX
MEXTEKCTOBBIX JTUHAMUYECKHX CBOWCTB HAa OCHOBE IU(PPEPEHIHATBHOTO U
WHTETPAILHOTO TIOIX0/1a, OTKPBIBACT IMMPOKUE BO3MOXXHOCTH JJII OOOTaIEHUS
HaITIe HAITMOHALHOM JIMHTBUCTHKU TEOPETUICCKUMHU B3TIISAIaMU, PEIICHUSIMH.

JlaHHOE HCCEPTAlMOHHOE MCCIEAOBAHHUE B ONPEACIEHHON CTEIEHU CITYXKUT
peanu3anuu 3a1a4, 0003HaueHHbIX B YKazax IIpesunenrta PecnyOnuku Y30eknucran
Ne VII-6084 «O wmepax mno [nanpHEWIIEMY pPa3BUTHIO Y30€KCKOTO S3bIKa H
COBEPILEHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM MOMUTHKHU B cTpane» oT 20 okts6ps 2020 roma, No
VII-60 «O Crparerun pazsutusi Hooro Y36ekucrana na 2022-2026 roas» ot 28
suBapsa 2022 roga, No YII-158 «O Crparerun Y36exucran-2030» ot 11 ceHTsOps
2023 roma, IlocranoBnmeHusix Ne III1-4884 «O nONMONHHUTENBHBIX Mepax IO
JaTbHEHIIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMbI 00pa30BaHMsI U BOCHUTAHUS» OT 6
HOs10pst 2020 roma, Ne TII1-5117 «O Mepax mo MOTHATHIO HAa Ka4eCTBEHHO HOBBIN
YPOBEHb JCITCIBHOCTH TO TOMYISIPU3ANUA H3yYCHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
Peciyomuke VY30ekuctam» ot 19 wmas 2021 roma, Ilocmamuum Ilpesmmenra
PecnyOmukn Y36exucran Onuit Maxiucy u Hapoay Y3Oekuctana or 21 nexabps
2022 rona, a Takke APYTUX HOPMATHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, OTHOCSIIMXCS K
JlaHHOU cdepe.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEI0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH M TeXHOJIOTuii pecnyOJmnku. J{uccepranus BBINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C
MPUOPUTETHBIM  HAIMpaBICHUEM HAyKd ©  TEXHOJNOrud  pecnyomuku .
«DopMupoBaHrUe CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJEH W TYyTH HMX BHEIPEHUS B
COIIMAJIBHOM, IPABOBOM, HKOHOMHUYECKOM, KYJBTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIBCKOM  Pa3BUTUU UH(OPMATU3UPOBAHHOTO oOmectBa U
JIEMOKPATHUECKOTO TOCYIapCTBay.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPOOJIeMbl. B MUPOBON JIMHIBUCTUKE MEAULIMHCKUE
JUHTBUCTUYECKUE €AUHUIIBI MPEJCTaBISIOT CcO00M mpobiieMy, H3y4aeMylo
MHOTHMH HCCIICIOBATEIISIMU M BBI3BIBAIOIIYIO Pa3IMYHBIC HAyYHBIC JTUCKYyCCHUU. B
TOM 4YHUCJEe, TakUMH JuHrBUcTamMH Kak A.A.Pepopmarckuii, I.O.Bunokyp,
JI.B.[ly6enkoBa, JI.M.Anyxtuna, J[.K.KougpareeB, H.M1.Menwko, E.B.CmupHoBa,
P.P.IllamcytnuuoBa, M.IFO.Uepnpimos, O.M.PykoBumnnkoBa, O.B.OtpanHoBba,
A.AT'pomesa, ILU.IIneiieuc, b.Y.[3r0oranoa, M.IO.IllymMbI10? U3ydanuck

2 Pepopmarckuii A.A. Uro Takoe TEpPMMH M TEPMHUHOJIOIUs (MaTepHajbl BCECOIO3HOTO TEPMMHOIOMMYECKOTO
copemanus). — M., 1961. — C. 46-54; Bunokyp [.O. O HEKOTOPBIX SBIEHHUSIX CIIOBOOOPa30BaHHUA B PYCCKOM
TexHudeckolr Tepmunonorun // Tpynet MUDIIN / — 1939. — T. 5. — 124 c; Jly6enkosa JI.B., Amyxtuna JI.M.
MenuuuHcKass TEPMHUHOJOTHSA: pPas3iIMYHBIE CIIOCOObI 00pa30BaHMS MEAMIMHCKUX TEPMUHOB (Ha IIpuMepe
anmmiickoro s3pika) // INNOVA — Ne 1(6). — 2017. — C.26-30; Kompmparses /J.K., Mensko H.W.
HemoTuBupoBaHHBIE TEPMUHBI B MEANUIIMHCKOW TepMuHOsorun / // Y4eonsiii npouecc. Xypuan [TMY. — 2009. — Ne
2. — C. 235-237, CwmwupuoBa E.B. CrpykrypHble 0COOEHHOCTH 00pa30BaHHMs SIOHMMOB B MEAMIIMHCKOH
TEpPMHUHOJIOTHH (Ha TPUMEpe aHIIMHCKOTO s3bIKa) // BecTHuk rymanuTapHoro dakymsreta UI'XTY. — 2014. — B,
6. — C. 100-103; amcytauaoBa P.P. MeauiuHCKast TS PMUHOJIOTHS B TATAPCKOM SI3BIKE: aBTOped. IUC. KaHd. (HHITON.
Hayk. — Kazans, 2000. — 24 c.; Yepnsimos M.IO. O ceMacnonorn4ecKuX MPUHIKAIIAX TTOCTPOSHUS U YIOTPeOICHUS
MEIUIIMHCKUX TEPMHHOB-3IIOHUMOB B HCIIAHCKOM, AaHIJIMHCKOM M PYCCKOM s3bikax / // BectHuk Poccwuiickoro
yHuBepcuTeTa apy:kObl HapomoB. Cepus: Jluarsuctuka. — 2013, — Ne 2. — C. 70-79; PyxoBumnunkosa O.H.,
OtpanaoBa O.B. OcoOeHHOCTH TEPMUHOJOTHISCKOW HOMHHALMH B METUITMHCKON JIGKCHKE KHUTAWCKOTO sI3bIKa //
MexayHapOIHbINA HAayYHO-UCCIICA0BATSIbCKUN KypHaI. Dunonorndeckue Hayku. — 2017. — Ne 9 (63). — Y. 2. — C.
146-150; I'pomeBa A.A. K Borpocy 00 acCHMMeTpHUH TEPMUHOJIOTHYECKOTO 3HaKa B MEAMLIMHCKON TepMUHOIOTHH //
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CEMaCHOJIOTHsI, STUMOJIOTHUs, (DAKTOPBl (POPMUPOBAHUS, CEMAHTUUYECKHUE TPYIIIIHI,
(byHKITMOHATHHBIC ACIIEKTBHI, HAIMOHAJIbHO-MEHTAIbHbIC 0COOEHHOCTH
MEIMIIMHCKOM JIEKCUKHU B pa3pe3e A3bIKOB.

Taxke Ha y30€KCKOM si3bIKE€ ObUT MPOBEIEH Psii HAYYHBIX MCCIEAOBAHUM 1O
MEIULIMHCKON TEPMUHOJIOTHH. A.KacumoBbIM, E.X.TypaxynoBbiMm,
A.YcMmanxyxkaebiM, J.M.bacurxanoBoii, M.C.TypaxaHoBoil ObUIM CO37aHbBI
CJIOBapy MEIUIIMHCKUX TEPMHUHOB, OXBaThIBAIOIIME OOJIE€ THICAYM KIMHUYECKHUX
HOHATHI M MEIULMHCKUX €IMHHMI], UCHONIL3YEMbIX B COBPEMECHHON MeauiuHES,
Cpenn  y30ekckmx  JWHTBHUCTOB B  wmcciemoBanusx  M.K.AOy3anoBoH,
H.N.TI'aitbynmaesoii, A.b.Ko6unosoi, J[.P.Cobuporoit, @.1.AOmynxanpoBoii,
I'.PosuxoBoii, M.I'.HaBpy30Boii u3ydaluch S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH W
CONIOCTaBUTEIIbHBIA aHAIN3 MEAULUMHCKUX €IUHUIl B JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM
acrekre®,

A B HallleM HCCJIE€IOBaHWU BIEPBBIE IOCTABJICHA 33/laya CPaBHUTEIBHOIO
AHAJIN3a W OINMCAaHMS JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHX: CHHOHUMHKO-AaHTOHUMHYECKUX
OTHOIIICHUI MEIUIIMHCKUX €IMHUIl Ha CTHIKE aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

CBsI3p [AHUCCEPTALMOHHOIO HCCJEIOBAHHMS C IUIAHAMH HAy4HO-
HCCJIE0BATEIbCKUX PpadoT BbicHIero 00pa30BaTeJIbHOI0 WJIM HAY4YHO-
HCCJICI0BATEIBLCKOI0  YYpeKIeHUs, IAe  BbINOJHEHA  JUcCCepTalMsl.
JluccepTalMOHHOE KCCIIEI0BAHUE BBIIIOJIHEHO B COOTBETCTBUHU C IIJJAHOM HAy4YHO-
UCCIIeIOBATENIbCKUX paboT byxapckoro rocyapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA B paMKax
TeMbl «IIpoGnemMbl H3ydeHUs] OTHOIIEHWH fA3bIKa, JMYHOCTH U OOIIECTBa B
y30€KCKOM  SI3BIKO3HAHWU» U  «JIekcHKo-ceMaHTHYecKass CUCTeMa  SI3bIKa,
CPaBHUTEIBHO-TUIIOJIOTMYECKUE HMCCIEI0OBaHUS U MPOOJIEMBbI MEPEBOAOBEICHUS
paccuntanabix Ha 2020-2024 ropwr.

Heabio wucciaenoBaHusi SBISIETCS BbIsIBICHUE AUG(EpeHUUaTbHbIX U

UzBectus Camapckoro HayuHoro meHTpa Poccuiickoit akamemun Hayk. — 2015, — T. 17. — Ne 2(2). — C. 449-452;
IneiiBuc I1.M. JIMHTBUCTHYECKH pENEBAaHTHBIE XapaKTEPUCTHKH TEPMHMHOJOTHMYECKUX EIUHMIl [DIEKTPOHHBIN
pecypc]. Hayunsrii pe3ynsrar. Bonpockl TeopeTHueckoi u npukiaanoi suarsuctuka. — 2016. — T.2, Ned4, — C. 21-
27; Dzuganova B. English medical terminology — different ways of forming medical terms. JAHR. — 2013. —\ol. 4.
— No. 7. — P. 55-69. 43. Shumylo M.Y. Etymological and semantic changes of the English medical terms. Science
and Education a New Dimension.Philology. — 2014. — 11 (6). — No. 29. — P. 29-31.

® KocimoB A. Pycua-y36ekua-noTiada hapMaeBTHK TepMUHIap TyFati. 2 k. — T.: A6y Amn u6s Curo, 2003, —
568 6., E.X. Typakymos. Tu66uér xomycuii nmyratn. — T.. Komycmap Gom Taxpupustu, 1994, —288 6.;
A.Ycmonxyxkaes, D.M.bacutxanoBa, M.C. Typaxanosa. Karra Tn66muér yxys nmyratu. — T.: A6y Aym ubn Cuno, 2014.
—3686.

4 Abysanosa M. Peculiarities Of The Integration Of Linguistics And Medicine. Journal of Contemporary Issues in
Business and Government (Web of scientist). https://journal.buxdu.uz/index.php/journals_buxdu/article/view/4683.;
AoOy3anmoBa M. JIMHrBHCTHKA Ba THOOMET XAaMKODPJIMIW IKTHMOHWI 3apypar cudaruga. Soha lingvistikasi:
tilshunoslik va tibbiyot integratsiyasining muammolari, yechimlari hamda istigbollari mavzusidagi xalgaro ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari. — Buxoro, 10-noyabr, 2021.17-22 b.; Faii6ymiaeea H V36ex Tumm Tu6OGuii
9B(EMU3MIIAPUHHHT KUCKaya M30XJIH JyFaT. — byxopo: Jlypnona, 2021. — 71 6.; Kobunosa A. Tu60uit matHinapaa
KYJUlaHWIaaurad nepudpasaiap Ba yJIApHUHT Y3UTa XOC XYCyCHSTIapw (MHIVIM3 Ba y30€K THIUIApW MHCOJIHIA)
France https://conferencepublication.com February 27th 2021; Co6uposa JI. TuOOuii pexnama MaTHIAPUHHU
spatum  ycyiuiapu. — byxopo: dypaona, 2021. — 73 6.; Sobirova D. Tibbiy reklamalarda milliy-madaniy
xususiyatlar. Ilmiy tadgiqotlar sammiti respublika ko‘p tarmoqli ilmiy sammit materiallari to‘plami. Toshkent,
2022-yil, 22-fevral. — B. 822-826.; A6mynxamposa ®.J. V36ex THmmma THOOMET aTamamapuHHHT MeTadOpHK
MaHzapacu: @unon. ¢an. 6yii. danc. qoktopu mucc. — Tomkent, 2021. — B.23; Po3ukosa I'. Maxmyn Komrrapuit
“JleBoH”MIa KyJulaHraH THOOHMETra IOMp CY3 Ba aTaMaJlapHUHI JIGKCHK-CEMAaHTHK Taxjwiw/ Xorazm ma’mun
akademiyasi axborotnomasi. 2020. Ne9. — B.187-191; Navro‘zova M. O‘zbek folklori tilida tibbiy birliklarning
etnolingvistik va lingvopoetik ifoda xususiyatlari: ®unon. dan. 6¥i. danc. nokropu aucc. — Buxoro, 2023. — 142 b.
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cenuprIeckux 0COOEHHOCTEH CHHOHUMHYECKUX U aHTOHUMHUYECKUX OTHOIICHUN
B MEJUIIMHCKUX €IUHUIIAX aHTJUHUCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

3ajgauu uccJaeI10BaHUA:

BBISIBJICHWE  CIEUUAIBHBIX M HECHEIHAIU3UPOBAHHBIX  TEPMHHOB,
OTHOCSAIIUXCS K MEAUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH, U PACKPBITUE MX JIMHTBUCTUYECKHUX
(CTPYKTYpHBIX 1 CEMAaHTHYECKUX ) OCOOEHHOCTEM;

OTpe/IeNICHNE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX TPYMI MEIUIUHCKUX TEPMUHOB H
TOJIKOBaHHE UX (DYHKIIMOHATBHBIX OCOOCHHOCTEH;

pPacKpbITUE CHCTEMHBIX OTHOILICHUM JIEKCMKH B pa3pe3e COMOCTaBUMBIX
S3BIKOB,  XapaKTEPU3YIONIHECS  CEeMAHTHMUYECKUMH, MOPQOJIOTMUECKUMHU U
(GyHKIMOHATIBHBIMU OCOOCHHOCTAMH MEIUIIMHCKUX €IMHMII;

CPaBHUTEJIBHOE pACCMOTPEHHE M ONHUCAHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUX:
CUHOHUMHUKO-aHTOHUMHUYECKUX, TPalyOHHUMHUYECKUX OTHOLIEHHH MEAUIIMHCKUX
€IMHUI] Ha CTHIKE aHTIUICKOTO B Y30€KCKOTO SI3BIKOB.

O0beKkTOM  HCCJIeI0OBAHUSI  BBHIOpAaHbl  MEIUIMHCKHE  €AUHUIBI U
MEAWIIMHCKUE TEPMHUHBI.

IIpenmeTom mMccieq0BaHMS SBISIOTCS CHHOHUMUYECKHUE U AHTOHUMHYECKHE
OTHOILIEHUSI MEIULIMHCKUX €IMHUL] aHIJINHCKOTO U Y30E€KCKOTO SI3BIKOB.

Metoabl ucciegoBanus. B pabote ucnonb30BaHbl METO/IbI CPABHUTENBHOTO,
CPaBHUTEIBHO-UCTOPHUUECKOTO, CEMaHTHUYECKOTO, CTPYKTYPHOTO,
(GyHKIMOHATBHOTO, KJIACCU(PUKALMOHHOTO, JEKCUKOTpapu4ecKoro,
KOMIIOHEHTHOTO, CTAaTUCTHYECKOTO, KOHTEKCTYaJbHOTO W KOHIENTYaJbHOTO
aHaIMu3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeI0BAHMS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOUIEM:

BBISIBJICHBI CUCTEMAaTUYHOCTh, CKIOHHOCTh K MOHOCEMHH B CBOEM
TEPMHUHOJIOTUYECKOM  TOJI€, OCOOCHHOCTHM  SKCIPECCHM,  CTUIUCTHUECKOM
HEUTpaJbHOCTH B  (POPMHUPOBAHUM, CIOCOOE pAa3BUTHS, TEPMUHOJIOTU3ALNUN
MEIMLIMHCKUX TEPMHHOB B aHNIUHACKOM M Y30€KCKOM s3bIKaxX, a TaKkxke
npuOOpEeTeHNE  JIEPUBAIMOHHOTO  3HAYEHUsT  MOCpencTBOM  addukcanuu,
KOMITO3UIIMH, KOHBEPCUH, aO0OpeBUaTyphl, 3aMMCTBOBAaHUH;

nokazaHa J(PPEKTUBHOCTh TAKUX MMApPaAUTMATHUYCCKUX OTHOIIECHUH, Kak
3aMCTBOBaHHWE CJIOBa, MHTEpPHAI[MOHAJbHAS JIEKCUKA, METUIIMHCKUN 3BYemMm3Mm,
MEIWIIMHCKasg mepudpasa, MEAUIUHCKUNA SIOHUM, MeTaQopbl, CHHOHUMHS,
AHTOHUMUS, TUNEP-TUIIOHUMHUS, MApPTOHUMHUS, OOpPa3yIOIIUE WX CEMaHTHYECKOe
noJjie B 00OTaleHuy MEIUIMHCKUX €IMHUI] B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX;

aprymeHTHpoBaHa dS((PEKTUBHOCTh TyONETHHIX CHHOHHUMOB B SIBICHUU
CUHOHUMHUHU CHCTEMbl MEAMIIMHCKMX TEPMUHOB OOOMX S3BIKOB, J0Ka3aHa 4YTO B
TakuX JyoneTax KiIacCU(UIIMPOBAHHBIM JKBUBAJICHT HA AaHIIMMCKOM SI3BIKE
COJEPIKUT TEPMUH «IpUJIAraTelIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE», a B Y30€KCKOM SI3bIKE
MIPOAYKTUBHOCTh COYETAHUS «CYIIECTBUTEIBHOE + IIaroi», a Takxke WX (PyHKIHUU
3amewjenue (MMOBTOPEHUE OJUHAKOBBIX JIEKCEM), YymouHeHue (TOUHAs TIepenaya
uHpopmanmu),  cmurucmuyeckoe  (MpUJAHUE  PE€UU  BBIPA3UTEIIBHOCTH),
9KCnpeccusHocmy (CTUIMCTHYECKAsT OKPAacKa);

O00OOCHOBaHO HaJIWYMe Tpajallid JEeKCeM B MEIUWLMHCKUX EIWHUIAX
aHIIIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, PACIOJIOKEHHBIX HA CaMbIX BBICOKHMX M CaMbIX
HU3KUX TMO3UIUSAX B PNy MEIUUMHCKUX EIWHUI, TOJYYUBIIMX I[OKa3aTellb
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CTENIEHM BO B3aWMHOM ITPOTUBOIIOCTABICHUU MPOLECCOB AHTOHUMHYECKUX
OTHOUIIEHUH, CBSI3aHHBIX C (PU3MOJIOTHYECKUM U TICUXOJIOTMUYECKUM COCTOSHUEM
YeJIOBEKA, B PENPE3CHTAllMd HAa OCHOBE PAa3JIMYHBIX AHAJIOTHWA, Ka4YECTBEHHBIX
XapaKTepUCTUK, CPABHEHU, 0Opa3HOCTH.

IIpakTn4yeckne pe3yabTaThl HCCJIACI0BAHUS 3aKIIOUYAIOTCS B CIECAYIOIIEM:

AHAJIN3 MEJIUIMHCKOM TEPMHUHOJIOTMUA CO3JAJI BO3MOXHOCTh PACKPBITH
CUCTEMHBIC OTHOIICHUS B JIEKCHKE S3BIKOB, CHOPMYITHUPOBAH PSJT TEOPETUUECKHUX U
MPAKTUYECKUX TMPEIJI0KEHUN M PEKOMEHIAIMKA II0 METOJaM, CTPATETHsIM HX
WCTOJIb30BaHUS;

onpeneneHsl (akTopbl (HOPMUPOBAHMS, BOSHHUKHOBEHHUS, ITalbl Pa3BUTHUSA,
COCTaB MEAMIIMHCKUX €IUHMI] AHTJIMHCKOTO M Y30€KCKOIrO SI3BIKOB, JTOKa3aHbI
CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYECKHE, (HOpPMaTbHO-CONECPKATEIbHbBIE ACHEKThl B CHUCTEME
T€PMHUHOJIOTHH;

000CHOBaHbl ~CHHOHUMHUYECKHME UM  aHTOHUMUYECKHE OTHOIICHUS B
MEIUIMHCKUX E€AUHUIIAX AHTJIMUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB C TOYKH 3PEHUS
JIEKCUKO-CEeMaHTUYECKUX, (DYHKIMOHATBLHO-CTUJIEBBIX OCOOEHHOCTEN, MPUHIIUIIOB
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOW HAIIMOHAIBHOCTH.

JlocTOBEpPHOCTL Pe3yJIbTATOB MCCJIAEAOBAHUS OIPEICIACTCI ONUPAHUEM
U3YYEHHBIX MAaTEpUajJoB HA TEOPETUYECKUE B3MISAbI OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YUYEHBIX, YETKOW MOCTAHOBKOM Mp0oOIeMbl, 000HOBAHUEM CJI€JIaHHBIX
BBIBOJIOB METOaMU CPaBHUTEIIBHOTO, CPaBHUTEIIbLHO-UCTOPUUECKOTO,
CEMaHTHUYECKOTO, CTPYKTYpPHOTrO, (YHKIHMOHAJIBHOTO, KJIACCU(PUKAIIMOHHOTO,
JeKCUKOrpauuecKoro, KOMIIOHEHTHOTO, CTaTUCTUYECKOTO, KOHTEKCTYaJlbHOTO H
KOHIIENITyaJIbHOTO aHAJIN3a, UCIIOJIb30BAHUEM, PACCMOTPEHUEM U MHTEPIIPETALIUCH
B KaueCTBE Marepuajia HCCIEAOBAHUS HSHUUKIONEIUNA, OTPACIEBBIX >KYPHAJOB,
TepMuH-meTadop, TepMUH-Tiepudpa3 HA  OCHOBE  XYAOKECTBEHHBIX U
NEPUOANYECKUX W3JaHWU. BHeapeHuem B MNPAKTUKY TEOPETUYECKUX HUIACH H
BBIBOJIOB, W3JIOKEHHBIX B CTaThsiX, OMYOJIMKOBAHHBIX B PECHyOIMKAHCKUX U
MEKTyHAPOJHBIX HAYYHBIX U3JAHUAX, IOATBEPKIACHUEM MOTYyUYEHHBIX PE3YJIbTATOB
YIIOJTHOMOYEHHBIMH OPTaHU3ALUSIMHU.

HayuyHasi ¥ npakTudeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIE0BAHMSI.
Hayunasi 3HauMMOCTH peE3yJbTaTOB MCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCA B TOM, 4YTO
pe3yJbTathl gucceprauuv  GOPMUPYIOT CHUCTEMATHYECKOE IMPEJCTaBJICHUE O
CTPYKTYpE W UHTEPIPETAINH MEIUITMHCKON JIEKCHKH aHTJIIMHCKOTO U Y30€KCKOTO
SI3BIKOB, MEIUITUHCKUX EIUHUIl, 00OramarmT 3HAaHUA 00 OMHCAaHUH TEPMHHOB
OTpaclii, OMNPEIEICHUA CUTYaTUBHBIX  YCJIOBUH, OTKPBIBAIOT  ILIUPOKHUE
BO3MOKHOCTH JIJIsl JAIbHEUIIINX UCCIEAOBAHUM, MTOCBSIIICHHBIX U3YUYECHHUIO HOBBIX,
COBPEMEHHBIX  TEPMHUHOB, CcPOpMHUpOBABIIUXCSI W  (POPMUPYIONIUXCS B
TEPMUHOJIOTUM HA CETOAHSIIHUMN JAEHb.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTh MCCIEIOBAHUSA 3aKJIIOYACTCS B BO3MOXXHOCTH
MCTI0JIb30BAHUA MPU MOATOTOBKE JIEKIUM M0 TAKUM JUCIUIIIIMHAM CIIECIIUATbHOCTH,
kak «CoBpeMEHHBIN Y30€KCKHI JUTEepaTypHbIN s3bIK», «Teopus sI3bIKO3ZHAHUS,
«CemanTtukay, «OOmee s3bpiKO3HAHUEY», «TepmuHomOTHSY, «Jlekcukorpadusy,
«Kynbrypa peuny», mpernoaBaeéMbIX B BBICIIIUX YY€OHBIX 3aBEJICHUSAX, & TAKXKE TPU
CO3JJaHUU CIICIMAIIBHBIX KYpCOB B BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEACHUSX, TJIC
npenofaeTcs MNpeAMET «Y30eKCKHM SI3bIK», NPUMEHEHHHM TMPEAJIOKEHUS U
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pEeKOMEHIAlui AUCCEePTALMM [Tl paclIMpeHus chepbl MPUMEHEHHs aHTJIIMICKOTO
U y30€KCKOTO SI3bIKOB, O0OTallleHHs] MEAMIIMHCKON TEPMHHOJOTUU Y30€KCKUMU
cloBaMM U 0Ooisiee TIIyOOKOTO TIOHMMAHHS CEMaHTHYECKHUX TMPOIECCOB B
METUIIMHCKON TEPMUHOCHCTEME.

BHenpenne pe3yabTaToB uccienoBanns. Ha ocHOBe Hay4HBIX Pe3yJIbTaTOB
U BBIBOJIOB, TMOJYYCHHBIX B TIPOIECCE UCCIEIOBAHUS CHHOHMMHYECKUX U
AHTOHUMHUYECKUX OTHOIICHUH B MEIUIMHCKUX EAMHMIIAX aHTJIMHCKOTO U
y30€KCKOTO SI3BIKOB:

TEOPETUYECKHE BBIBOJBI KAaCAIOIIUECS CHUCTEMAaTUYHOCTH, CKJIOHHOCTH K
MOHOCEMHU B CBOEM TEPMHUHOJIOIMYECKOM TI0Jie, OCOOCHHOCTEH SKCIpecCuu,
CTWJIMCTUYECKONM HEWUTpaJbHOCTH B  (GOpPMUPOBAHUHU, Crocode pa3BUTHS,
TEPMUHOJIOTU3AIIMN MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB B AHITIMHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX,
a TaKkKe MPUOOPETEHHUs NEPUBAIIOHHOTO 3HAUYEHHUs MOcpencTBoM addukcanuy,
KOMITO3UIIMHM, KOHBEPCHUHU, a0OpeBHATypbl, 3aMMCTBOBAHUI OBLIM HCIOJIb30BAHBI
pu BBIMOJHEHNH (yHIaMeHTanbHOro HaydHoro mpoekrta OT-®1-030 «3ganue
MHOTOTOMHON MoHorpaduu (7 TomoB) «Mctopus y30eKCKON IHTEpaTyph»
BBITIOJJTHEHHOTO B TaIlIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
s3bika U auteparypsl B 2017-2020 romax (CnpaBka Ne 01/4-2626 TarikeHTCKOTo
rOCY/IapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA y30EKCKOIO SI3bIKa W JIUTEpaTypbl OT / JeKadps
2023 roma). B pesynabrare 3TO CTajgo OCHOBOHM JJisi BbIIAYM PEKOMEHIAIMM I10
YHOPSIOYEHUIO OTPACiIeBbIX TEPMUHOB M OOOTALICHUIO COJEp)KaHUS aHIJIo-
y30EKCKOTO CIIOBAaps TMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB;

BBIBOJIBI  OTHOCUTENBHO A(P(PEKTUBHOCTH TaKUX  MMAPAJAUTMATHYECKUX
OTHOIIIEHWH, KaKk 3auMCTBOBAHME CJIOBA, HHTEpHAIMOHAJIbHAS  JIEKCHKA,
MEIMIMHCKAA HBOEMU3M, MEAWIMHCKAs mepudpaza, MEAUIMHCKHA SIOHHUM,
Metaopbl,  CUHOHUMHUSA, AHTOHUMUS,  THUNEP-TUMIOHUMUS,  TAPTOHUMUS,
oOpasyrolue UX CEMaHTHYECKOe MoJjie Kak Croco0 oOorameHus: MeIULUHCKON
TEPMUHOCUCTEMBI B AHIJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX OBbUIM HMCHOJIb30BaHbI B
MeXIyHapoHOM Ipoekte Erasmus+ Espomeiickoro Coroza 561624-ERR-1-2015-
UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE IMEP: «Monepamszaus
WHTEpHAIMOHAIN3AllMs ~ TPOIECCOB  CHCTEMBI  BBICHIETO  OOpa3oBaHUA B
VY30ekucrane» BBIMOTHEHHOTO B CaMapkaHICKOM TOCYIapCTBEHHOM HWHCTHTYTE
uHOCTpaHHbIX 5A3bIKOB B 2016-2018 romax (Crpaska Ne 1187/02 CamapkaHicKoOTo
roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 4 nexabps 2023 roga). B
pe3yibraTre 3TO CTajl0 OCHOBOM i 0OOramieHusi Hay4dHbIX B3IJISJOB O
MEIUITUHCKUX TEPMHUHAX;

BBIBOJIbI M PE3yJbTaThl, CBSI3aHHbBIE C T€M, 4YTO ompeneneHa 3pPEeKTUBHOCTh
TyONETHBIX CHHOHUMOB B SIBIICHUM CUHOHHUMHH CUCTEMbl MEIUIIUHCKUX TEPMHUHOB
00OMX SI3BIKOB, YTO B TaKUX AyOJeTax KiIacCU(PHIIMPOBAHHBIN SKBHBAJICHT Ha
AHTIINHACKOM SI3BIKE CONIEPIKUT TEPMHH «IIPHUJIAraTelbHOE + CYIIECTBUTEIHLHOEY, a B
y30EKCKOM $I3bIKE MPOAYKTUBHOCTh COUETaHUS «CYIIECTBHTEIbHOE + TJIaroi», a
Takke UX (PyHKIUU 3amewserue (MOBTOPEHHE OJIMHAKOBBIX JIEKCEM), YMOUHEHUE
(tounast mepemada  wHGOpMANMH), cmuaucmuyeckoe  (MpUAAHUE  PeEUn
BBIPA3UTEIBHOCTH),  IKCHpeccueHocms  (CTUIUCTHYECKAs  OKpacka)  Obuin
UCIOJIb30BaHbl MpU MOATOTOBKE CIIEHApUEB Tenenepenad «3apaBcTByid, byxapay,
«CoBpeMeHHUK» U paguonepenad «CoxpaHuBmimecs Bekamu» byxapckoi
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obnactHolt Tenepanuokommnanuu (CrpaBka Ne 02-09-321 Byxapckoit o6nacTHOM
Ttenepaauokomnann ot 17 wHosOps 2023 roma). B pesynbrate ObLIO
YCOBEPILIEHCTBOBAHO COJIEPKAHUE MATEPHANIOB, MOATOTOBICHHBIX ISl ATHX
Tesnenepeaay.

AnpobGauus pe3yjbTaTOB HcCaeA0BaHUs. Pe3ynbTaTsl HcciieqoBaHus ObUIH
oocyxnensl Ha 10 HaydHO-TIpakTHUeCKHX KOH(pepeHIMs X, B TOM uyucie 6
MEXIYHAPOAHBIX U 4 peciyOIMKaHCKOM.

Ony0JMKOBAaHHOCTL Pe3yJbTATOB HcciaenoBaHusA. Bcero 1o Teme
JUccepTanuy omyoaukoBaHo 19 HaydHBIX paboT, B TOM uuncie, 8 crareil B HayYHBIX
U3JIaHUSX, PEKOMEHOBaHHBIX Briciel arTecTalluoHHON KoMmuccuei PecryOmuku
V30ekucTan uisi TyONMKAIMM OCHOBHBIX HAy4HBIX PE3YJIbTaTOB JIOKTOPCKHUX
JUCCepTalnii, U3 HUX 2 B 3apyO0ekKHBIX U 4 B peCIyOIMKaHCKUX KypHaIax.

CtpykTypa m o0bem auccepraumu. Jluccepranys COCTOUT U3 BBEICHUSA,
TpEX TNIaB, 3aKIIOYEHUS W CIHCKA WCIOJBb30BAHHOW JIUTEpaTyphl, OOMHUNA 0O0BEM
JUccepTanuu coctarisietr 128 crpanuir.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE JUCCEPTALIMHN

Bo BBemeHuM O0O0OCHOBaHbBI aKTyaJdbHOCTb U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JAUCCepTAIlK, OMpPECNICHbl e M 3aJa4d, OOBEKT M TMPEAMET HCCIIECIOBAHUS,
MOKa3aHO COOTBETCTBUE HWCCIIEIOBAHUS MPUOPUTETHHIM HAMpPAaBICHUSM Pa3BUTHUSA
HAyKd M TEXHOJIOTUW pPecIyOINKH, W3I0KeHA HaydHas HOBU3HA M MPAKTUYECKUE
pe3ybTaThl WCCIENOBAHMS, PACKpbITa HAy4YHas W MpaKTHYecKas 3HAYUMOCTh
MOJTyYEHHBIX pEe3yJabTaTOB, TPUBEICHBI CBEICHUS O BHEAPEHUH PE3yIbTaTOB
WCCIIEIOBAaHUA B MPAKTHKY, 00 ampoOaruu, a TakKe CBEACHHS O CTPYKType
JVCCepTaIIH.

Ileppass 1aBa guccepraluu  o3amiaBieHa «OOmme 0CO0EHHOCTH
COBpeMeHHOH TepMHHOJI0OrMM». B mepBom mnaparpade miaBbl MoJ Ha3BaHUEM
«CoomHouilenue NOHAMUL «MEPMUHOBEOCHUE», («MEPMUHONIO2UAY U «MEPMUHN»
UCCIIEAYIOTCS TaKUE BOMPOCHL, KaK JIEKCMYECKOE 3HAYeHHE, BO3HMKHOBEHUE,
pa3BUTHE ITUX MOHATUH, ONIPE/IEJICHUE UX MECTA B SI3bIKO3HAHUU U KPYT €ro 3ajad.

[IpokOMMEHTHPOBaHbl Hay4yHbIE HCCIEAOBAaHUS, OMpeeTeHUs, O000OLICHbBI
TECOPETUYECKUE 3HAHMS, MPOBOAUMEBIEC 110 HAMpaBICHUSIM JaHHOW Hayku. [loHsTre
TEpPMUHA TPAKTYETCS TMHTBUCTAMH MO-PAa3HOMY U HE UMEET OOIIEero OMpeIeICHHUS.
Hekotopeie yd4eHblE MalOT TEPMHHY JIOTMUECKOE OOBSCHEHHWE, Apyras TpyIina
MBITACTCS OMHUCATh €T0 3HaYeHHUE, OOBSCHAS MPU3HAKH, TPUCYIIUE TEPMHUHY, B TO
BpeMsl KaK TpPEThs TPYMIA yYEHBIX pPa3NIu4yaeT TEPMHH, MPOTHBOIIOCTABISIS €T0
apyroit eaunHmiie. Ha wam B3misa, 0coOGHHOCTH TEpMHUHA (CHCTEMaTHYHOCTD,
CKJIOHHOCTh K MOHOCEMHH, OTPACICBOCTh) U €r0 BO3HHUKHOBEHUS (BHYTpEHHEE
KOHCTPYHPOBAaHUE, KaJIbKHUPOBaHUE, CEMaHTHYECKOe KaJbKHPOBaHUE,
3aMMCTBOBaHUE U Jp.) HE UMEIOT YETKOM I'paHUIbl B IIpeeIax Kakoro-amuoo si3blka
WM 00JaCTH. DTO MOXHO OIICHUTbh, KAK aKTUBHOE BIIMSHUE HES3BIKOBBIX (PAKTOPOB
Ha S3BIKOBBIC TIPOIIeCcChl. B muccepranuu mocrapaeMcst 0600muTh B Tabmuie 1 ux
KJIacCU(pUKAIIMU B paMKaxX pa3IMYHbIX UCCIENOBaHMM ciemyroumm oopazoM (Cwm.
Tabnuiy 1.1):
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«Tabmuna 1.1.» Knaccudukaius TepMUHOB

Ne Ha3Banus OObsicHeHUE
Kiaccuukanui
TEPMHUHOB

1 | ®unocodcekas CocTtout u3 paszjesieHuss Ha TEPMHUHBI HAOIIOJIEHUS U

Kiaccu(UKaIys TS PMUHOB | TEOPHH. Takoro pasaeneHus JOCTaTOYHO TSl PEIICHUS
TEPMHUHOJIOTUYECKUX TpobieM ¢Gumocopuu, OaHAKO
U1 perieHus Gurocockux mpoOiaeM TEPMUHOIOTHUN
HE00X0auMBbI O0Jiee TOAPOOHBIE KIacCU(UKAIIUU.

2  Krnaccudukanus repMuHoB | SIBisieTcs pacmpeielieHHeM 1o o0JacTIM 3HAHUU,
110 Ha3BaHUIO 00BEKTA JESITENIbHOCTU WIH CIIEUAIN3UPOBAHHBIM 00JIACTSIM.

3 | Knaccudukanust repMmuHoB | Paznwuarorcs Takue TEPMHHBI, KaK  KHUBOTHBIC
0 UX JIOTUYECKON (MJIEKOTIUTAIOIINE ), MPOLECCHI (pa3MHOXEHHUE,
KaTeropuu BEJICHUE JIeTI, C)KaTue), MPU3HAKHU, CBOWCTBA (KayecTBO

(mpwnaratenbHOE), Hapedue), BEIMYMHBI M HX
SAUHUIIBI (CHUJIa TOKa, aMIiep).

4  JIMHrBHCTHYECKAS C TOukM 3peHHS CEMAHTUKH MOXHO pa3inyaTh

Kiaccu(uKaiys TePMUHOB | OJHO3HAYHBIE KM MHOTO3HAYHblE TEPMHUHBI, a TIO
CMBICJIOBOW CBSI3U-CHHOHMMHIO, aHTOHUMHIO, THIIEp-
TUTIOHUMHIO, MapTOHOMMUIO, KITaCCH(UKAIIIO
MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB Ha CTPYKTYPHBIC (TEPMHHBI C
OJTHOKOMITOHEHTHOM, JBYXKOMIIOHEHTHOM,
TPEXKOMIIOHEHTHOM, YeThIpeX-U 00JIee-KOMIIOHEHTHOM
CTPYKTYpOi).

5 | Knaccudukanus mo Parkinson’s  disease — ©Oone3np [lapkuHCOHa,
MOTHBUPOBAHHOCTH/HEMOT | TPOJIGKHHU, 3asgdbsi ry0da, BONMYbS macTtb. llpum
WBHUPOBAaHHOCTHU UCTONIb30BAaHUM  TaKUX  TEPMUHOB  YCHIIMBAIOTCS

CEMaHTHYECKHUE CXOCTBA.

6 | B 3aBucumoctu ot TepMHHBI IETATCSA HAa OTHOCSIIHUECS K POJHOMY SI3BIKY

MCXOJTHOTO SI3bIKA (shol (mapanmu), kuydirgi (cubupckas si3Ba), belangi
(;mombaro)...), 3aMMCTBOBaHHbIE (Hampumep, U3
rpeueckoro s3pika — progeria (pro — pasbiie,
3apaHee; (Qeri, geronto — crapocTth, TO €CTb
IPEXAEBPEMEHHOE CTapeHue OpraHm3Ma), u
rubopuaHbIe (antime’yor, tibshunoslik).

7 | Knaccudukanus TepMuHOB | TepMUHBI JIENATCS Ha WMEHA CYIICCTBUTCIBHBIC,
0 YacTsIM peuu npuiararebHble, TIJIarojikl M Hapeuws. Pacuers

MOKA3bIBAIOT, YTO TEPMUHBI, 0003HAYAIONIUE TTPU3HAKH
U XapaKTEPHUCTHUKH, 3HAYUTEIHLHO MPeoOIaamT 110
CpPaBHEHHUIO C TEpPMHUHAMHU, 0003HAYAIOIUMH OOBEKTHI U
mMecto. CamMu TMpU3HAKK B TEPMHHAX BBIPAXKAIOTCS B
dbopme cyOCcTaHIIHATU3AIUH.

8 | Uctopuueckas u | TepMHUHBI eNATCA HAa apXanu3Mbl U HEOJIOTU3MBI.
JIEKCUKOJIOTUYECKas
KJIaCCH(pUKAITUS

9 | Knaccudukauus TepMUHOB | TepMUHBI C BBICOKOW YAaCTOTHOCTBIO M TEPMHUHBI C
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Btopoit maparpad rnaBel o3ariaBieH «TeHOeHyuu pazeumus Ompaciebix
mepmunosy. TeHJEeHIUN Pa3BUTHS S3bIKOB B OTPACIEBBIX TEPMUHAX BO MHOI'OM
CBA3aHbl C OCOOEHHOCTSIMU M YPOBHEM PA3BUTHSA TEPMHHOJOTUHU, COCTABIISAIOIICH
UX ceMaHThyeckoe sapo. OOHAKO OHM HE  OrPaHUYMBAIOTCS  TOJBKO
TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKaMHU. B pa3BUTHUM OTpacieBbIX TEPMHHOB
MOXXHO  BBIJCIWTH  YeThIpe  MNpHUHIMUMNA-UHTerpamus,  auddepeHuays,
WHTEpHAMOHAIN3AIMS, YHU(PUKALIHS.

MOoKHO CcKa3arh, UTO aHINIMKMCKAss MEAUIMHCKAs: TEPMUHOJIOTHYECKAsl CUCTEMA
ObLIa MpoaHaIM3UPOBAHA U U3YYEHA C PAa3HBIX aCMEKTOB KaK AMAXPOHUYECKH, TaK
U CUHXPOHMYECKH,  BKIIOYas:  ATUMOJOTUYECKUH,  MOP(OJIOrHUECcKuH,
CEMAHTUYECKHUI, JIEKCMYECKMH M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUN moaxoasl. B
yactHocTH, B KkHMre P.Marmue «Understanding the Language of Mediciny
(TTornMaHue A3bIKA MEAULUHBI)® MEAMIMHCKME TEPMUHBI ObLIM U3ydeHbI CHAYasa
JUAXPOHUYECKH, a 3aT€M CHUHXPOHUYECKH. ABTOp HCCIEAOBAT MEAUIMHCKUE
TEPMHUHBI C JIMHIBUCTUYECKON (JIEKCUYECKOM, CEMaHTUYECKON) U METOAUYECKOU
TOYEK 3pPEHUs, paccMaTpuBas B3aUMHOE OOLIEHME Bpaya C MALMEHTaMH U MX
CEMbSMM B YCTHOM MEIUIMHCKOM JHUCKypce, HAy4yHOE OOILEHHE, a TaKKe
uH(pOpMaIMI0O O TMEepeBOAYMKAX B o00JacTM MeAuUuHbBL. B pasnene ananmuza
MMCbMEHHBIX TEKCTOB aBTOP PACKPBIBAET BHUIbl MEAMIIMHCKAX TEKCTOB M HX
OTJEJbHBIE 0COOCHHOCTH. DTO MPOU3BEACHUE BBIACIAECTCS CBOMMH YHUKAJIbHBIMU
OCOOCHHOCTSIMU B MCIIOJIb30BAaHUM MEIMIIMHCKUX TEPMHHOB B JAucKypce. Kuura
P.Teitmopa «The Amazing Language of Medicine: Understanding Medical Terms
and Their Backstories»y (YIUBUTEIbHBIA S3BIK MEIUIIMHBI: OHUMaHHE
MEIHUIMHCKUX TEPMUHOB M MX UCTOPHiA)® SBISETCSA HENMPEB3OUACHHBIM TPYIOM, B
KOTOPOM HCCJENYIOTCS 3TUMMOJIOTHYECKHE AaCIEKThl AHITIMHCKUX MEIULUHCKHUX
TepMUHOB. B 3TOli KHMre mMOAPOOHO paccMaTPUBAIOTCS — JIEKCUYECKHM,
CEMaHTUYECKUN M CTHJIMCTUYECKHUI aHaIu3 MEAUIMHCKUX TEPMHHOB, a TaKXe HX
MHTEpPECHAsT HCTOpHs. DTO BBIJAIOIIEECS MPOU3BENCHHE, KOTOPOE OObEIUHSET
YBJIEKATEJIbHbIE JIETEHAbl O MHOTUX MEIUIMHCKUX TEPMHHAX M UX COBPEMEHHBIE
oO0bsicHeHus. BcecTopoHHee uccieoBaHUE CPETHEBEKOBBIX AHINIMMCKUX Ha3BaHUN
JICKapCTB OCBElIeHO B KHure JimHrBHcTa MapTel CunbBanouu «Middle English
names of medical preparations: towards a standard medical terminology»
(CpenHeBeKOBbIC  aHDIMHCKUAE  HA3BaHUS  MEIUIMHCKHX  IpEnaparoB: B
COOTBETCTBUM CO CTaHIAPTOM MEIULMHCKOM TepMuHomorum)’. B atom
npousBefeHN aHanm3upytorcss 1600 HanmMeHOBaHWU JIEKAPCTBEHHBIX CPE/ICTB,
BCTpEYAIOIKXCsl B IUTeparypHbiXx nctounnkax XIV-XV BekoB, BKIO4as CIOBapH.
Knura ypnenser BHUMaHUE MPOUCXOXKICHHUIO (HDapMaKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB, UX
CTPYKTYpPE, a TAK)K€ MX BBIPAKECHUIO B MEAULMHCKHX TEKCTaX (IMCKYypCe). YUcCIie
Hay4HBIX pa0oT, MOCBSAIIEHHBIX MOP(HOJOTHUECKOMY HCCIEI0BAHUIO METUITMTHCKUX

5 Rosita M. Understanding the language of medicine. — Aracne, 2009. — p.164

& Taylor R. The amazing language of medicine: understanding medical terms and their backstories. — Springer
International Publishing AG, 2017. —p. 249

" Sylwanowicz M. Middle English names of medical preparations: towards a standard medical terminology. — Peter
Lang GmbH, 2018. — p.230
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TEPMHUHOB, CTaTbIO B.I[3}0F3H0B0ﬁ8 MOXKHO CUMTAarTh BeCbMa BaXHOU. Takum

o0pa3oM, pa3BUTHE COBPEMEHHOTO OOIECTBA, HAYyYHBIE W TEXHOJOTHYCCKUE
JOCTW)KCHHSI, a Tak)Ke TOCTOSHHO PACTyIIUe MEXKYJIbTYPHBIC CBS3U TPEOYIOT
TATBHEHIIINX HMCCIEeNIOBAaHUN B 00MIacTh TPOo(EeCCHOHATLHON TEPMUHONOTHH. B
ATOM KOHTEKCTE MOXKHO CKa3aTh, YTO MEAMIIMHA SIBISICTCS OJTHON M3 TPUOPUTETHBIX
oOnacTeli HAyKd M YEJIIOBEUYECKOH JeATeNbHOCTH, M MPOJOKAET OCTaBaThCsA
TakoBOM. [l03TOMY M3ydeHHE COCTOSHUS TEPMHUHOJOTUU STOW OOJIACTH SIBIISCTCS
OMHOM M3 BeAyNIMX MW JOMUHUPYIOIIMX  HalpaBICHUH  COBPEMEHHOMU
TEPMUHOJIOTUH.

Tperuit mnaparpad maBbel Has3biBaeTcsi «Cneyuguueckue ocobeHHocmu
obpaszoeanus mepmuHos». lIpu paccCMOTpEHHUU CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
TEPMHUHOJIOTUA YacTO OOpallalT BHUMaHue Ha (OpMy TEPMHUHOIOTHYECKON
CIUHMIIBI, TO €CTh Ha ee Mopdoioruyeckoe crtpoenue. Ilo kmaccudukanuu
B.I1./lanunenko, TEpMUHBI JIEIATCSA HA JMHTBUCTHYCCKHAE W HEITMHTBHUCTHYCCKUC
(Cwm. pucynok 1.1 u pucynok 1.2):

)TepMI/IHH-CHOBa: a) KOpeHHble  (OopMbl; ©0) O0Opa3oBaHHBIE  (DOPMBI
B) COCTaBHBIC (DOPMBI; I')COKPAIICHHS;

CocTaBHBIC TEPMHHEL: a) CBOOOIHBIE COCTaBHEIC, 0) HECBOOOIHBIE COCTABHEIC,
B) TEPMUHBI ¢ (hpa3eoJIOru3MaMu

)Hpe/:[noxceHHme TEPMUHBI

«Pucynok 1.1.» JIMHrBUCTUYECKHE TUITBI TEPMUHOJIOTHYECKUX €UHHII

['padpuueckue
CHUMBOJIBI

[ 3HaKu ] Yucna

«Pucynok 1.2.» HeaIMHrBUCTUYECKHUE TUIIBI TEPMUHOJIOTUYECKUX €IUHULL

CTpyKTypHO-CEMAaHTHUYCCKHAE  aClEKThl ~ MEIUIMHCKMX  TEPMHUHOB B
OOJNBIIMHCTBE CJIy4aeB M3Y4arOTCS B YETBIPEX TPYIIIAX: APOCHble MEPMUHBL:
measles (xopn); heart (cepaue); liver (neuens); npoussoouvie mepmunvl: TEPMUH
disease (0ome3np) dis (orpuianme) sBAsCTCS mHpedHKCOM, aiSe «oOIerynTh Ha
JateiH» U e (cyhdukc, 00pa3yomuii CyIeCTBUTEILHOE); COCMABHble MEePMUHbL
obpazosanvt om cowemanus cros. tepmun White blood cells — white «0emsrii»,
blood cells «xpoesinbie kieTkm»; high blood pressure (Bbicokoe KpoBsiHOE
naenenue); heart disease (3a0oneBaHHMe CEPIIA); CIONCHbIE — MEPMUHbL:
cardiopulmonary — 3ToT TepMHH B aHTJIHICKOM si3bIke o3HauaeT (cardio — cepiie,
pulmonary — nerkue) W COCTOMT M3 KOMIIOHEHTOB CYIIECTBUTEIbHOE +
CyIIeCTBUTENIbHOE; gastroenterology — ator TepmuH o3Havaet (gastro — *eyaok,
entero0 — KWIICYHUK) W COCTOMT M3 KOMIIOHEHTOB CYINECTBUTEIbHOE +

8 Dzuganova B. (2006). Negative affixes in medical English. Bratisl Lek Listy. 107 (8).-p. 332-335.
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CYIICCTBUTEJILHOE;, TepMuH hepatitiS o3HayaeT remaTuT ©W COCTOMT U3
CYIIECTBUTEIILHOTO + cy(ddukca, riae hepat o3HauaeT neueHs, a -itis — BocmaneHue.

YetBepThlii naparpad riaaBbl Ha3bIBACTCA «MeouyurcKas 1eKkcuka 6 sA36iKo6ou
Kapmuxe mupay». B A3bIKOBOM KapTHHE MHUpAa KaXAbld MEIWLIMHCKUM TEPMHH
MMEET CBOIO JIEKCHYECKYIO KapTHHY. AHAJIW3 MEIUIMHCKON TEPMUHOJIOIHH, €€
CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKUX M (PYHKIHMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH SBISETCA
BA)XKHOW 4YaCThIO JIMHTBUCTHYECKOW KAPTHHBI MHpa HOCHUTENIEN AHIJIMUCKOTO H
y30€KCKOT0 SI3bIKOB. B CBSI3M € 3TUM Ba)KHO M3y4aTh TEPMUHBI HE OT/IEIBHO, a XOTA
Obl B paMkax Jekcuko-cemaHTuueckux noned (JICII), tak kak JICII moxHO
BKJIIOYUTHh B DJIEMEHTHI S3BIKOBOM MOJENM MUpa, NPEACTaBIsAIomEend coooi
UEPApXUUYECKYI0 CTPYKTYpy B3aUMOCBSI3aHHBIX JIEKCHYECKUX eauHul. OHu
00JIaJal0T MHTErpajbHOW OCOOEHHOCTBIO B CBOEW CEMAHTHUYECKOM CTPYKType U
OTPaXalOT KOHLENTYyaJbHOE, NPEIMETHOE WM (YHKIIMOHAIBHOE CXOJCTBO
BBIPAKAEMBIX SBICHUU. V3yueHne JEKCHKM HE OTHEIbHO, 4 B €JUHOM COCTaBE
JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO TOJIsI MO3BOJIIET HAM PacCMOTPETh (PparMEHT KapTHUHBI
mupa (KM) npencraBureneid KyabTyp aHIVIOA3BIYHBIX M y30€KOA3BIUHBIX
COOOWIECTB, a TaKX€ BBIABUThH €€ OCOOCHHOCTHM W YHUBEpCAJbHBIE YEpPThl B
MeauuHckor TepmuHonoruu. [lo muennto C.M.BenmnukoBoit u E.H.Tapanosoii,
MEIUIMHCKAas TEPMUHOJIOTUS SBISAETCS OTAEJIBHBIM CJIOE€M JEKCUKH C TOYKHU
3peHUs eé CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHX, CJI0BOOOPa30BaTEIbHBIX 17§
CTHJINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH. DTO MO3BOJISIET € 3aHMMaTh OIpenelEHHOE,
OCOOCHHOE MECTO B JIeKCHKe s3blka. OHM Takke TMOJAYEpPKUBAIOT, 4YTO Ha
COBPEMEHHOM 1JTal€ pa3BUTHs s3bIKa MEIULMHCKAas TEPMHUHOJIOTHS LIUPOKO
UCIIOJIB3YETCSI HE TOJIBKO B HAyYHOM JHCKYypC€ M CHENUATU3UPOBAHHBIX
MEIULUHCKUX YYPEKIEHUSAX, HO W B PA3rOBOPHON pEYH, XyAOKECTBEHHOM
nuckypee’®.

Takum o00Opa3zoMm, MEOUIMHCKAs TEPMHUHOJIOTUS SIBISIETCS MOCTOSHHBIM
MCTOYHMKOM MaTepuana JJid HCCIAEAOBaHUS C  pa3HbIX IMO3UIUH, Kak
TPaJAULIMOHHOMN JIMHTBUCTUKH, TaK U KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH.

Bropas rimaBa nuccepranuu o3ariaBiicHa «CHHOHMMUYECKHUE OTHOILLICHUA B
MEIMUMHCKUX eIMHMIAX AHIJIMICKOro M y30€KCKOro siI3bIKOB» U COCTOUT U3
Tpex mnaparpadoB. B mepBoMm mnaparpade riaBbsl Beaercss peub «O Memoodax
Gopmuposanus meouyunckou nekcuxkuy. CylmecTByeT MHOXECTBO METO/IOB
(GopMuUpOBaHUS MEAUIIMHCKOW JIEKCMYECKOW CHCTEMbl, M CpelId HUX MOKHO
BBIICIIUTD CIEAYIOIIHE:

1. Ha ocHoBe 3amMCTBOBaHHMH. 31€Ch YacTO MOHHMAETCS S3BIKOBOM CIIOM,
KOTOPBIHN, XOTS ¥ 3aMMCTBOBAH, HO Y€ YTPAaTHJI CBOIO 3aMMCTBOBAHHYIO IPUPOAY
Y IIAPOKO HUCIIOIB3YETCS B paMKaxX POJCTBEHHBIX S3BIKOB, 3aHUMAasl 3HAYUTEIBHOE
MECTO B CHCTEME MEIUIIMHCKOW TEpMHHOJIOTMH: Ha aHrmickoM - cardiology
(epeu.), surgery (mar.), malaria (¢p., nar.), hospital (¢dp.), alcohol (apa0.), aspirin

% BemnmukoBa C.M., Tapamosa E.H. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTHM MEIMIHHCKON JeKCHKH (Ha
MaTepuaie HeMerkoro si3bika) / Hayunsie Bemomoctr. Cepust I'ymanutapubie Hayku. — 2012, — Ne 18 (137). — Baim.
15. - C. 47-54.
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(HeMm.); Ha y30ekckoMm - hamshira, nosog ‘lom, damgisma kak oJbliliKa, XpHUILIOE
JBIXaHWe, aCTMA U IpyTHE.

2. Ha ocHOBe WHTEpHAIIMOHAIM3MOB. JTO HMHTEPHAIIMOHAIBHBIE CIIOBA W3
TPEKO-JIATUHCKOTO  SI3bIKA, PACHpOCTPAaHEHHBIE BO MHOTHX S3BIKAX MHUpA.
YBenuueHne 4Ynclia WHTEPHAIMOHAIU3MOB B TEPMHUHOJOTHU OBLJIO CBSI3aHO C
TpeOOBAaHUSIMU 3MOXH U COOCTBEHHBIMH MOTPEeOHOCTAMHU KU3HU. OCHOBHAS 4acTh
MEAWIIMHCKIX TEPMUHOB B PAa3JIMYHBIX EBPOMEUCKUX S3bIKaX IMpeCTaBICHA
JATUHCKUM WM TPEYECKUM WHTEPHAITMOHAIM3MAMH, Yepe3 KOTOPhIE Y30CKCKHM S3bIK
TaK)Ke TEPEXOAUT B MEIUIMHCKYI) TEPMUHOJIOTHYECKYIO CHUCTeMY. MHOXECTBO
JatuHM3MOB, Takux kak COVID-19, anatomy, amputation, abort, abscess,
adenoma, angina, bacilla, capillaris, cardio, caries, catabolism, cataracta, coma,
corpus, depression, embryon, gangraena, u MHOTrHE JApPYrde MPOJOHKAIOT
COCTaBJISITh OCHOBY MEIUITMHCKON TEPMHHOJIOTHH.

3. Ha ocHoBe mpuoOpeTeHusi HOBBIX 3HAYEHUI CYIIECTBYIOIIMUX CJIOB: aHT.:
injection, tablet, dose, drain, cough, rub; y36.: sirop, damlama, gaynatma u mp.

4. Ha ocHoBe »HBpemuzanuu (CMATYEHUS TPEAJIOKEHHUS WIA CJIOBA).
['oBopsimuii (Bpay) B 3aBUCHMOCTH OT CUTYyallMd BBIOUPAET IBPEMUCTUUYECKYIO
eAUHUITY, YTOObI B HMHGOpPMAIMK, KOTOPYIO OH IMepefacT MNalUeHTy WU €ro
OJIM3KMM, HE BO3HUKAJIO YyBCTBA CThIa, HEIOBKOCTU. Hanpumep, aHr.: pass away-
die, mentally challenged- mental retardation, senior citizen - old person, sleep
disorder - insomnia; ys6.: eshitishdan mosuvo - kar (ezyxoir), dunyoni tark etmoq -
o ‘lim (cmepms), pedikulyoz - bit (sww), ogarmoq - pes (zabonesanue Kodwcu) u
IpyTHE.

5. Ha ocHOBe wuCmOnBb30BaHUS SMOHMMOB: MOXXHO CKa3aTh, 4YTO SIBJICHHUE
SMOHWUMHUHN OTHOCUTCA K MEIUIIMHCKUM EIUHUIIAM, KOTOpPBIE PACIIMPSIOT CJIOU
JIEKCUKHU $3bIKAa W CO3/IAI0T CXOJHOE 3HAYEHUE B pPeud HENnpoheCcCHOHAIBHOTO
COIIMAJIBHOTO CJIOSI CBOMM BapHaHTOM, TMOHSATHBIM IS OOIIECTBEHHOCTH.
[TockonbKy ompeneneHHOEe 3a00J€BaHUE OMPEEISETCS €ro MEePBOOTKPHIBATENICM,
MEPBBIM UH(PUITUPOBAHHBIM YEJIOBEKOM, MECTOM PacHpoCTpaHeHusi OOJE3HU U T.
1., OHO HE TOJIbKO 00OTaImaeT MeIUIMHCKYI0 TEPMUHOJIOTHYECKYI0 CUCTEMY, HO H
o0pa3yeT CHHOHMMHYECCKHA psia co cBouM BapuantoM. Alisa mo jizalar
mamlakatida sindromi (HecmocOoOHOCTh CYIUTh O pa3Mepax OKpPYKAIOIIUX
NPEIMETOB W  PACCTOSHUAX MEXAY HUMH, [ICHUXHUYECKOe 3a00JieBaHUe),
Myunxauzen sindromi (rcuxudeckoe 3abosaeBanue), Altsgeymer kasalligi (moxnas
notepss mamsaTv), Daltonizm - pambToHHM3M (HECIIOCOOHOCTH pa3javdaTh I[BETA),
Parkinson kasalligi (mpoxanue pyk, O€3bIMSHHBIH CHHOHHUM JIPOXKAIIETO
napanuya), Daun sindromi (yMcTBeHHast OTCTaIOCTb).

6. Ha ocHOBe pa3mMUHBIX COYETAHHH T'PEKO-JIATUHCKUX IPUCTABOK:
lactotherapy-galotherapy, amneziya-paramneziya.

7. Ha ocnoBe oOpasoBanmst metadop. Mertadopa cuuTaercs BaKHEUIIUM
MoKa3aTeleM JIEKCUYECKOM CHCTEMBI JII00O0TO sI3bIKa M 3aHUMAET Ba)XKHOE MECTO B
MenuIuHCKoW TepmuHonoruud. Hampumep, butterfly rash (coine ua auye,
BO3HUKAIOWAsL NPU B0YAHKe, Hanomunaem Oabouky), brainstorming (akTHBHOCTH
MO3TOBO#1 testenpHOCTH), SUvchechak, chechak, gogshol, 7o rparda, oshqozon osti,
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qulog i og'ir, oyog‘i og‘ir, yengil bo ‘lmogq, ko‘z olmasi, ko ‘richak, quyonlab u
IpyTHe.

8. Ha ocHoBe numeHoBanus depe3 nepudpassl: the silent killer (hypertension),
blue baby syndrome (cyanosis); limon - gon bosimi termometri. Oshgovoq — sariq
oltin. Yelbo ‘g ‘oz — yolg ‘on homiladorlik u Tomy monoOHsre.

9. Ha ocHOBe CHHOHMMHUHU (CXOACTBO 3HAYCHUSA). MOJCHO Nepeyuciums
makue, xkax fever-pyrexia, tooth decay-dental caries, cold-upper respiratory tract
infection(URI); falaj-shol; saraton-rak-o'sma; tuberkulyoz-sil; OITS-SPID; saxar-
gandli diabet.

Panee HalTMOHAJIbHBIC MCOAUTTUHCKHUC TCPMHUHOJIOIT'HH 44CTO (1)0pMI/Ip0BaJII/ICB C
HCIIOJIb30BAHUCM JIATUHCKOI'O 3bIKd, OAHAKO B HACTOAIICC BPCMA IIPOLCCC
CO31aHusA TaKux CJOB HG()(I)(I)GKTI/IBGH. Huxe MBI mOmBITacMcs IIPUBCCTHU
CTAaTUCTHUKY MCININHCKHUX TCPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX Ha AHITIMUCKUM SI3BIK (CM
Ha pUCyHOK 2.1):

Hemeukun

A3blK — 26%

u ®paHuy3ckmi A3blk — 30% = [peyecknin A3bIK — 6%
u JlJaTUHCKMIA A3bIk — 26% # OcTanbHble A3bIKN — 9%

= Hemeukunit A3bIk — 26%

«Pucynok 2.1.» MeauunHCKkue TEpMHUHBI, 3aMMCTBOBAHHBIE HA AHTJIUUCKHUM SI3BIK

Bropoit maparpad riaBel HasbIBaeTCA «A6leHue CUHOHUMUU U npobiema
onucanusi 8 meouyurckou Jjekcuxe». CHHOHUMHUA — 3TO 0co0as MEHTaIbHO-
JIMHTBUCTHYECKAsT KaTeropuss. MeNMIMHCKAas TEPMHUHOJIOTUS €IlIe HE CcTaja
MPEIMETOM TMOJIHOTO CHUHOHMMHMYECKOTO aHajii3a Ha CTBIKE pa3HbIX S3bIKOB
HECMOTpPsI Ha TO, YTO OHA HPEACTaBIIIET COOOW COBOKYMHOCTh 3HAHUU O
BaKHeHIIeH cdepe YeNOBEUECKON MESITEIBbHOCTH - COXPAaHEHUUW U JICUCHHUH
YyeJoBeYeCKOW JKM3HU. B aToM maparpade ONHMCHIBAIOTCS W aHAIM3UPYIOTCS
MEJIUIIMHCKHE aHTJI0-y30€KCKHE CHHOHUMBI, YTO TTO3BOJISIECT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHOM MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJOTUM U  KIACCU(PUIUPOBATH BB
TEPMUHOJIOTUYECKUX CHUHOHUMOB. DaKTUUYECKH, CIIOBO «OOJIE3HB», KOTOPOE
CUMTACTCS MEAWIIMHCKAM TIOHATHEM, TMPEACTaBIseT CO00H  YHUKAIBHYIO
napagurMy B o0omX s3bIKax. Hampumep, aHTIHMICKOE CIIOBO «O0OJIE3HBY» MOXKET
OBITh BBIpAXCHO TakuMu TepmuHamu, kak illness, ailment, trouble, disorder,
sickness, disturbance, distress, condition (mpo6iiema, Oecropsiok, 6€CIOKOKWCTBO,
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CTpaJaHHe, COCTOSHUE...), 0E3yCIIOBHO, B MpOIIECCE IMEpPEBOJa TEKCTa CMBICI B
CIWHMIIE JOJDKEH OBITh TPABWIBHO WHTEPIPETHPOBAH B 3aBUCUMOCTH OT
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPBI, U IOJDKEH OBITh BHIOpAH BapUaHT, COOTBETCTBYIOIINN
comepkaHuio Tekcta. Ha y30ekckoMm si3bike cuHOHMMamu ciioBa «kasalliky moryr
obiTh caenyromue: kasal, betob, xasta, xastahol, nosog lom, bemor, kasalmand,
madorsiz, notob, nimjon, davotalab m npyrme. VMnm MeauIMHCKUE CIUHUIIBL,
KOTOPBIE PA3IMYaAIOTCS MO CTUIMCTHYECKAM M CMBICIOBBIM OTTEHKAM, TaKHX Kak
CBSI3aHHBICE C «UHBAJIMIHOCTBIO» — Mmayib, majruh, imkoniyati cheklangan; u
CBsI3aHHBIE C KYMCTBEHHO# oTcTanocThion — telbanoma, telbasaro, devona, vasvos,
jinni, agli zaif...... u gpyrue. I'.®D.KypbIko OTMETHI, YTO «MHKPOCHCTEMA
MEAMIIMHCKOTO $3bIKa, KaK W CHCTEMa JAPYTUX TEPMHHOB, UMEET OYEHb MHOTO
cUHOHUMOB» 0,

Tperuii maparpad rnaBel HaszbBaeTcs « CUHOHUMUSL — CB0€0OPA3HASL
MeHMAIbHO-TUHBUCIUYeCKass Kameeopusy. Ilpm HaOIOMCHUH TEPMUHOJIOTHH
cepbl CHHOHUMHUYECKMX OTHOIICHWN OBLIM BBISABICHBI CJICIYIONINE BHJIbBI -
uoeoepaghuueckue — ciIoBa 0003HAYAIOT OJIHO TIOHATHE, HO Pa3JIMYaAIOTCS
ToHKOCTssMH 3HadeHus (doctor — physician — medical practitioner/ shifokor - vrach
— amaliyotchi shifokor), cmurucmuueckue — cnosa, umeromye OOUHOCTh B
JICKCHYECKOM 3HA4YEHWH, HO Pa3IUYAIONINECs CMBICIOBOM I AMOIMOHAILHO-
OKCIIPECCHBHON OKPAaCKOW, CTHJIMCTHYECKHM HcHoib3oBanueMm (lazy eye —
amblyopia /dangasa ko'z - ambliyopiya), noanocmwero (abconroTHO) - clioBa
COBIIAJIAl0T BO BCEX CMBICIIAX M CTUJISX, SBIISFOTCS CHHOHMMAMHM C TOYHO TaKUM Ke
3HAYEHHEM. B aHIMICKONM MEAUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUHU: 3AMETHO HAIIMYHUE TaKUX
Bu0B, kak nasal catharrh, distention; bloating, cyst. Kpome Toro, wacrto
UCIOJB3YIOTCS, TaKMe CHHOHUMUYHBIC eIUHMIIBI, Kak Chest, breast, thoracic cage;
measuring hopper, batcher, meter; occlusion, block, obstruction.

B MeauIMHCKOW TEpMHHOJIOTMM MOXKHO yTBEpXKIaTh, YTO B paMKax
HAITMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH aHTJIMIUCKOTO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB IPOCTHIC
TEPMUHBI WU CJIOXKHBIC MEIWIIMHCKHE TEPMHHBI OO0pa3yloT B3aUMHOE CXOJCTBO
3HAYCHU.

JIeHCTBUTETPHO, CYIIECTBYIOT HAIMOHAJIbHBIC (HETEPMHUHOJIOTHUCCKUC)
TEPMHHBI, KOTOPBIC CITy’KaT BapHaHTaMH, CHHOHUMAaMH MEIAMIIMHCKUM €IUHHUIAM,
KOTOPBIE MTOHUMAIOTCSI HE TOJBKO HOCHTEIISIMH Pa3HbIX COIUATBHBIX CIIOEB, HO U
UCIIONB3YIOTCS 11 3G (PEKTUBHOTO OOIIEHUS Bpad-MaIlMeHT, YeTKOTO MOHUMAaHUS
JIpyr Jpyra, B TO BpeMs KaK JIATUHCKO-TPEYCCKHE TEPMHUHBI ITOHUMAIOTCS
OOJBIITMHCTBOM HCCIICIOBATENCH, KaK MPaBUIIO, UCIOJIB3YETCs JIIOJBMH OTHOW U
TO# ke mpodeccun nas oOMeHna nHpopmarment mexay npodeccruonanamu. B Tom
gucine Ttakue kak 1. Kamgonlik (310 3a0osneBaHne Ha3bIBACTCS CHH)KEHHEM
KOJIMYECTBA APUTPOLIUTOB M IeMOrIo0OMHa B KpoBU. AHemus). 2. Sarg‘ayma (3t1o
3a00JIeBaHUE €IIIe HA3BIBAIOT JKEJITOM OOJIE3HBIO M B MEAUIIMHE TEMaTUTOM). 3.
Xafaqon (9To 3a0oneBaHME-TIOBHINICHUE apTEPUAIBLHOTO JaBIEHHS, TO €CTh
runepronns). 4. Ko ‘richak (Bocnanenne uepBeoOpa3HOTO OTPOCTKA, allICHIUIIUT).

10 Kypemuko I'.®. SBnenne CHHOHHUMMHE B IpOQecCHOHANBHON JIEKCHKe (HAa MaTepuane HEMENKOH M PyCCKOif
MeIUIMHCKOH TepmuHoioruu. - M.: Hapoausiii yuntens, 2001. -133 ¢.-C.96
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5. Ko‘kyo tal (octpeiii aHTpomnoHO3, OakTepHaibHas HWH(EKIUA, MepeaaroIascs
BO3IyIIHO-KaNelbHbIM  TyTeMm). 6. Haftpo'st (B wmemunube HasbiBaeTcs
kapOyHKysoM). 7. Suvchechak (ot mat.varicella - 3apa3nas 6osesnn). 8. Tutgqanoq
(B meauiuHe HaspiBaeMble osnmiencuer). 9. Parishonxotirlik (B Memunune
Ha3pBaeTcs  arepockiepozoMm). 10. Bavosil (remappoir). 11. Shapko T
(cmaboBuasIIME, T€TEPO3UTOTHEIE).

B paspese cpaBHHBAaeMBIX S3BIKOB ITOCTapaeMCsl MPUBECTH CTUIUCTHKO -
MEHTaJIbHbIC 3HAYCHUSI Ha3BaHUs O0O0JIE3HU TJIYXOM, CBsI3aHHOU C Tiyxotod (Cwm.
tabymity 2.1 u Tabmuiy 2.2):

«Tabmuua 2.1.» CTUIUCTUYECKUE CHHOHUMBI 00JIE3HU ITyX0Ta Ha aHTJIMHCKOM

A3BIKE.
Euphemistic Paraphrastic units Metaphoric units
units
Voiceless Demise hearing - Deaf as a post. (Anonymous) As deaf as
unvoiced impaired a beetle. (Anonymous) As deaf as a
hearing — challenged white cat. (Anonymous) Deaf as a door.
hard-of- hearing (Nicholas Breton) Deaf as any
audibly disadled tradesman’s dummy.
«Tabmuma 2.2.» CTUIMCTUYECKNE CHHOHUMBI O0JIE3HH IITyX0Ta Ha Y30€KCKOM
A3BIKE.
OBpEeMUCTHUECKHIE €TUHULIBI [lepudpactuueckue  Metadopuueckue
CIIUHUIIBI CIIUHUIIBI
Mulogot qilish imkoniyatining Qulog*‘i gullagan Qulogiogir
cheklanganligi, Qarilik davrining ilk Qulogdan golish

Eshitish gobiliyatidan judo bo‘Imoq, alomati
Eshitish gobiliyati yomonlashishi,
Eshitish a’zolarining zararlanganligi

OcHOBBIBasICb Ha HAOJIOJEHUSAX, Mbl YOEIWJIMCh B TOM, YTO OYEHb MHOIO
MEIUIMHCKUX TOHSITHI UMEIOT uaeorpaduyeckue, CTUINCTHUYECKUE, a0COIIOTHBIE
CUHOHMMHUYECKUE THE3/Ja, Cllydau HCIOJb30BaHUsl C OOpa3HbIMU Ha3BaHUSIMU,
00pa3HbIMU BBIPOKEHUSIMU, MeTahOpaMU B pa3pe3e U3y4aeMbIX SI3bIKOB.

Tperpss rnaBa pauccepTaluy —oO3arjaBlicHa «SIBjieHMe AHTOHMMHUHM B
MeIMUIMHCKOI JeKkcnyeckoii cucreme». B mnepBoM maparpade riaBbl
paccmarpuBaercsi Bonpoc «llymu obpazoeanus MeOUYUHCKUX AHMOHUMUYECKUX
nap». TepMHUHOJIOTHYECKHE AaHTOHUMBI XapaKTEpU3YKOTCS KaK MaKCHUMaJbHO
OJIM3KME TPOTHBOIONOKHOCTU. Pedb uaeT He TOJNbKO 00 aHTOHMMAax, HO U O
MTOHATUMHO-TEPMHUHOJIOTMYECKUX MPOTUBOPEUMUAX. B TEPMHHOJIOTMM AaHTOHUMUS
CUMTAETCS HE TOJBKO HEM30EKHBIM, HO M HEOOXOAUMBIM siBieHHEeM. [loaTomy
BIIOJIHE CIPABEJIMBO, YTO 3TO OBLIO MPU3HAHO YUYEHBIMHU OJHUM U3 BaKHEHUIINX
(akTOpOB TEPMUHOJIOTUYECKON Kiaccuukanuu. B TepMHUHOIOTHUECKON CHUCTEME
SBJICHUE AHTOHUMHH BBIPAKEHO HECKOJBKO LIUpPE, YeM B OOIIEM JUTEPaTypHOM
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s3bIKe. B 4acTHOCTH, B MEIMIIMHCKOW TEPMHUHOJOTHH MOXHO BCTPETHUTh MHOTO
TEPMUHOJOTHYECKUX €OUHHMII — aHTOHHMOB. CII0OBOOOpa30OBaHHE SBIISIETCS
OCHOBHBIM HCTOYHHKOM 00pPa30BaHHUs AHTOHMMOB B MEAMIIMHCKOW TEPMHHOJIOTHH,
¥ BO MHOTHX CIIydasiX OHO BBIPa)KaeTCs PETYJSPHBIM HCIIOIb30BAHUEM ITPHCTABOK
(mpedukca). Takyro 3aauy B OCHOBHOM BBITIONHSIOT npedukckl [—il, -tiv, -an, no-,
-li, -siz], manmpumep, virus — antivirus, sog ’lom — nosog’lom, og rigli —og rigsiz. B
AHTJIMICKOM SI3bIKE CIICTyIOIIHe MperuKChl 00pa3yroT aHTOHUMBL: a-, de-, dis-, in-,
il- im- ir-, non-, un-, anti-, dys-, mal-, mis-, ant-/anti-, counter-/contra-, ob-.
Hanpumep: dys-: disequilibrium wzu disequilibrium (nomeps amoyuonanvruoco
oananca), disesthesia wiu dysesthesia (napywenue nioboeo uyscmsa, ocobenno
ocszanust), disgerminoma wau dysgerminoma (onyxons nonoswix Kiemok 8
auynuke), Im-: imbalanced (nomeps pasnosecus), immature (nespenviii),
immedicable (reuszneuumwur), impatient (nemepnenuswuit), impotent (crabwiii).
Wcxons W3 HMCTOYHHMKOB, B IIAHE CTPYKTYPHOH KiIacCH(UKAIUM METHIIMHCKUX
AHTOHMMOB MOKHO BBIJICIHUTD CIIEIYIONINE BHIBI:

1. Paznuunvle kopregvie. B 3TOM ciiyyae IpOTHBOIIOCTABICHUE BBIPAXKACTCS
pasHbIMH KOpHSIMH, TO ecTh cioBamu. Hampumep, kasallik — salomatlik; hayot —
o ‘lim; kasal bo‘Imog, xastalanmoq, tobi gochmog, mazasi bo‘lmay golmog —
yaxshilanmoq, tuzalmoq, sog 'aymogq, shifo topmog; jismoniy — agliy u t.1. Ha
anrauiickom s3eike: alive — dead, pain — comfort, young — old, sick — well,
healthful — harmful, treat — fumble, fat — thin, patient — fed up, victim — victor.

2. C oounakogvimu kopHsmu. TIpeAON0OKAM, Y4TO Mapbl 3TOTO THUIIA CBA3aHBI
B OJIMH M TOT ¢ KopeHb, iIChki qulog- tashqi qulog, nafas olish — nafas chiqgarish,
erta tashxis — kech aniglash, ortiqcha vazn — vazn yo ‘qotish « m.0. Ha anrnuiickom
s3pike: careful — careless (ocmopooicuviii - nebpescnwii), colourful — colourless

(pasnoyeemmuviti - 6becysemnwiir), doubtful — doubtless (comumumenvuvii —
beccnopuwitt), fearful — fearless (cmpawmwbiti - 6eccmpawmnsiir), helpful — helpless
(nonesuwiti -  6ecnonesnwiti), hopeful — hopeless (o6raoesxcusarowuir  —

besznadesicnuit). Hrke Mbl 00paTM BHUMaHKE Ha CUCTEMY MPEe(UKCOB, 00Pa3yOIIHX
AHTOHUMHYECKOE OTHOIIICHHUE B paspese s3bIkoB (CM. Tadu. 3.1 u tabm. 3.2):

«Tabnuua 3.1.» MexaHu3M NpUCTaBOYHbBIX PopM, 00pa3yrOIIMX AaHTOHUMUYECKOE

OTHOIIICHUE
Cy1ecTByroniye cioBa [TpucraBku OO6pazoBaHHbBIC

CJIOBa-aHTOHUMBI

sog’'lom no - nosog’lom

hol be - behol

pusht anti - bepusht

virus anti - antivirus

hush be - behush
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«Tabnuua 3.2.» Mexanusm popm, 00pa3yrommnx aHTOHUMUYECKOE OTHOILIEHUE B

AHTIIUHUCKOM S3BIKE

CyiiecTByroniye [Tpeduxkcsr, O6pa3oBaHHbBIC
CJI0Ba cybdukcanbHbIe CJI0Ba-aHTOHUMBI
adhuxce
operative post- postoperative (nocre onepayuu)
operative pre- preoperative (0o onepayuu)
harm -less harmless (6ezepednwiir)
doubt ful doubtful (nonesnwi)

VYyenbi-muHareuct JI.A.HOBUKOB BBIIENAET CpEeIM AHTOHUMOB IO THILY
IMPOTUBOIIOCTABJICHUA CICAYIOIMNEC CCMAHTUYCCKHC TI/IHBI11 " IIPOTHUBOIIOCTABIIACT
AHTOHMMHYECKHUEC TEPMHUHBI APYr APYry IO ONPEACICHHOMY IIPH3HAKY: IO MECTY
pacojoKCHUA, 110 Ka4CCTBY, IIO O6’beMy, 10 CKOPOCTHU ABUIKCHUA. AHanormysoe
COYC€TaHUEC MOXHO Ha6JHOIIaTI> cpca MCINIHNHCKUX CANMHMII.

1. TTo MecTy pacmonokeHusi: SUperior organs - inferior organs, right upper
guadrant - left upper quadrant, right lung - left lung; yugori lab — pastki lab, old
miya — orga miya, yuqori jag’ — pastki jag’ wu 1.II.

2. TTo xauectBy: leukoderma (white skin) — melonoderma (black skin),
erithroderma (red skin) — xanthoma (yellow tumor); gattiq tanglay — yumshoq
tanglay, kuchli og rig — kuchsiz og 'rig, qattig tirnog — mo ‘rt tirnog.

3.ITo o60bemy: small intestine — large intestine, macrocephalia—
microcephalia, didactylia (two) — monophobia (one; single); katta miya — kichik
miya, bosh barmoqg — o ‘rta barmoq, yirik tomir — mayda tomir, yo ‘g’on ichak —
ingichka ichak.

4. Tlo cxopoctu aewkenus: nafas olishning tezlashishi - nafas olishning
sekinlashishi, yurakning tez urishi — yurakning sekin urishi ....

[locnennuii maparpad TriaBbl Ha3bIBaeTCs «MeouyurncKue aHmMoOHUMbBL -
cpedcmeo oocmudicetus peqeeod gblpasuniejibHocmu U modHoCnuy. AHTOHHUMBI
ABJKOTCA BaA)KHBIM CTUIIMCTHYICCKUM CPCACTBOM B BBIPAKCHHUM MBICJIN JIAKOHUYHO,
TO4HO # HG(DEKTHO, TPUMEHSS pa3InyHble TPUEMBI B  XYI0KECTBEHHOM
I/1306pa)KCHI/II/I. Onu IIMPOKO HCIIOJIB3YIOTCA B PA3rOBOPHOM, XYIOXKCCTBCHHOM H
HY6J'H/IIH/ICTI/I‘I€CKOM CTHIIC, TOIrJa KakK (bOpMaHBHO-BeI[OMCTBeHHLIﬁ n HaquBIﬁ
CTHUJIb HCIIOJIB3YCTCA PCAKO. HYTCM IMPOTUBOIIOCTABJICHHA ITPOTHUBOITIOJIOKHBIX
CBOMCTB BGHIGP'I U SBJIEHUU MOXXHO BBISIBUTH npucymmue HWM BHYTPCHHHUC
npotuBopeunsi. Harmpumep, Beipaxkerns hushidan ketdi — o ‘ziga keldi Beipaxaror
MPOTUBOPEYHE MEXAY COO0OM MO COJAEpKaHHMIO, TO €CTh B IEPBOM Cllydae
COCTOSIHHE YeJIOBEKa YXY/IIUIIOCh, @ BO BTOPOM, HA00OPOT, YIYUIIHIOCH, 002 OHU
O606H_IaIOTC$I HN3-3a UX CBA3K CO 3J0pPOBLCM YCJIOBCKA. Mpgb1 cranu CBHUACTCIIAMU
TOT'O, KaK B 06IHCHI/II/I OYCHb HaCTO HCIIOJB3YIOTCA aHTOHUMHUYCCKUC BBIPAKCHUA,
CBA3AHHBIC CO 3A0POBLEM YCJIOBCKA. Cpem/l HUX CCTb BBIPAKCHUA, KOTOPLIC

11 Hosuxos JI.A. AHTOHMMHSA B pycckoM s3bike (CeMaHTHUECKMil aHAaNIU3 MPOTHBOIOIOKHOCTH B JIEKCHKE. -M.:
MI'Y, 1973. -290 c.
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BBIPAKAIOT MICUXUYECKOE COCTOSIHUE YeJIOBEKA B JOTIOJHEHHUE K €ro (U3n4ecKoMy
COCTOSIHUIO, U MOKHO CKa3aTh, YTO UX BEC JOCTATOUYHO BEJIUK.

W3BecTHO, YTO aHTOHUMU3AINS TIEPBOTO U TIOCIETHETO WICHA MTPOUCXOIUT B
pe3ynbTaTe HapacTaHUs Pa3IudHs B POy TPAAYHPYEMBIX JIEKCEM 10 Pa3Iuduii, a
pa3IUYMii-I0 IPOTUBOPEUHS, T. €. MPOTUBOPEUHUS. ITO COCTOSHUE B TUHTBUCTUKE
HA3bIBACTCA  KOHMPApPHOU  npomugononoxcrocmoio. Cpeau  MEAUIUHCKUX
TEPMUHOB  MOXXHO  TPUBECTH  MHOXECTBO  NPHUMEPOB  KOHTPAPHOU
MPOTUBOMOJIOKHOCTU:  A0AKMUIUs —  OAUO0AKMUAUS —  NOJUOAKMUTIUSL.
EcTecTBeHHO, 4TO JeKkcema, HaxoAsdIIascs Ha JBYX KOHIAX JiroOOro
rpaJlyOHUMHYECKOTO0  psifla, BCTyMaeT MEXIy CO00OW B  IOJHOILICHHbBIE
AHTOHMMHWYECKUE OTHOIICHUS. B psimy aniakTHIHS-0IUTrOdaK TUIUS-TIOIUIAKTUITUS,
KaK aJakTUJUsl, TaK WU TOJUAAKTUINS, TO €CTh CEMbl «OTCYTCTBHE» U CeMa
«TIPEBBIIIICHUE HOPMBI», 00pa3yl0T aHTOHUMUYECKUE OTHOIICHHS MEXIY COOOM.
Hcxons u3 3T0ro, MOXHO CKa3aTh, YTO B JIIOOOM IpayOHUMUYECKOM psy OyneT
CYIIIECTBOBATh M AHTOHHUMHUYECKOE OTHOIICHHE. MeXIy CIIOBaMHU, 3aHUMAIOIIUMU
HaWBBICIIICE M HAWMEHBIEE MECTO B POy JIEKCEM, TOJydaeMbIX ITOKa3aTesieM
CTCTICHU, BCETJa W3BECTHA HEKOTOpas CTEMEeHb KOHTpAacTHOCTH. (DakTudeckw,
(dbeHOMEH TpayOHUMHH TAK)KEe CTPOUTCS HA OCHOBE ATUX HEOOJBIINX PAa3THIUN.

SAK/TIOYEHHUE

1. MemunuHa OblJIa U OCTAE€TCA OJIHUM M3 MPUOPHUTETHHIX HAIPaBICHUI
HAayKd M YEJIOBEYECKOM JEATEIBbHOCTH, II03TOMY HW3YYE€HHE COCTOSHUS
MEIUIMHCKOW TEPMHUHOJOTUM SIBJISETCS OJHUM W3 JOMHHUPYIOIIMX, BEAYIIUX
HaIlpaBJICHUI COBPEMEHHOW TepMUHONOTUUA. (CBOWCTBA, MNPUCYUIUE TEPMHUHY
(cHCTEeMaTUYHOCTh, CKIOHHOCTh K MOHOCEMHH, OTpPacjieBOCTb) M  €ro
BO3HUKHOBEHUIO (TakM€ KaK BHYTPEHHEE KOHCTPYMPOBAHHWE, KaJIbKUPOBAHHUE,
CEMaHTHYECKOC KaJIbKUPOBAaHUE, 3aMMCTBOBAaHHE), HE 3HAIOT TPaHUI[ B paspese
KaKOro-yim0o s3bIKa WK 00acTeil. A 3TO MOXKHO OLIEHUTh KaK aKTUBHOE BIIUSHUE
HEJIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB HA SI3BIKOBBIE MIPOIIECCHI.

2. TeHnmeHIIMU pPa3BUTHS S3bIKOB B OTPACIEBBIX TEPMHUHAX BO MHOTOM
CBSI3aHBI C OCOOCHHOCTSIMU M YPOBHEM Pa3BUTHUS TEPMHHOJIOIMH, COCTaBJISIFOIIEH
UX CceMaHThueckoe sAapo. OJaHako OHM HE OrPaHUYMUBAIOTCA  TOJBKO
TEPMHUHOJIOTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKaMU. B pa3BuUTUHU OTpaciaeBbIX TEPMUHOB
MOXHO BBIJICIUTh YEThIpE TNPHUHIHNA — WHTerpanusa, auddepeHmanms,
WHTEPHAIIMOHATIN3AIIHS, YHUDHUKAIHS.

3. B nmmHTrBHCTHYECKON KapTHHE MHUPA KaXIbIH MEIUIIMHCKANA TEPMHUH UMEET
CBOIO  SI3BIKOBYKO KapTHHY. AHaIM3 MEAMIMHCKOM TEpPMHUHOJIOTUHU, €€
CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKUX M (YHKIHUOHATHHBIX XapaKTEPUCTHUK SIBISETCS
BAXHOM YaCThIO JIMHIBUCTUYECKOM KAPTHHBI MUPA HOCUTEIICH AHTJIMMCKOrO M
y30€KCKOTO SI3bIKOB. Ba’kHO M3ydaTh TEPMHUHBI HE OTJEIBHO, a XOTS Obl B paMKax
nekcuko-ceMantudeckoro mnoist (JICII), mockonbky JICII MOXHO BKJIIOUUTH B
AJIEMEHTHI SI3BIKOBOM MOJIENIM MHpA, KOTOpAask COCTOUT U3 HEPAPXUUYECKOU
CTPYKTYpPHOU €IMHMIIBI B3aMMOCBS3aHHBIX JICKCUYECKUX eIUHUL. OHU IO CBOEH
CMBICJIOBOM  CTPYKTYyp€ HOCSIT HMHTErPAJbHBIA  XapakTep M OTpa)aroT
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KOHIIENITyaJIbHOE, MNPEeIMETHOE WM (YHKIMOHAIBHOE CXOJCTBO BBIPAKAEMBIX
SIBJICHHI.

4, CymecTByeT MHOXECTBO METOJ0B (OPMUPOBAHUS  MEIUIIMHCKOM
JIEKCUYECKOW CHUCTEMBI, U OHH, B CBOIO O4YEpeb, CO3/MAI0T B3aUMHOE CXOXKEe
3HAYEHUE B PEUYEBOM OOIIEHHH. 3aMMCTBOBAHHE CJIOB, WHTEpPHAIIMOHAIbHBIC
(MeXTyHapOJHBIC)  CAMHHIBI, MEIUIUHCKAE ABOEMH3MBI, MEIUIIMHCKHUC
nepudpasbl, MEIUIIMHCKUE SMTOHUMBI, MeTa(Ophl — BCE ATH CIIOCOOBI 00OTaIEeHHUS
JIEKCUKU WTPAIOT BAXKHYIO POJIb B JIOMOJHEHUU MEIMIIMHCKON TEPMHUHOJOTUHU U
(GbopMHPOBAHUN CEMAHTUYECKOTO MOJISI CHHOHUMHUH.

5. B HEKOTOpBIX MCTOYHHMKAX TOBOPUTCS, YTO TAKUE XAPAKTEPUCTUKH, KaK
HEONPEeEICHHOCTh, KPAaTKOCTh, SMOIMOHAIbHAS HEUTPAIbHOCTh, OTCYTCTBHE
CUHOHMMOB B MEIUIIMHCKOW TEPMUHOJIOTUHU, COBEPIICHHO HECOBMECTUMBI B
CErOJHAIIHEM TMpolecce riaobamu3anuu. ITU O0003HAUEHHUS SIBISIOTCS JIMIIb
TpeOOBaHMSIMU K HACATLHOMY TEPMHHY M HE MOTYT COOTBETCTBOBATH OOJIBIIICH
JaCTH JICUCTBYIOIIETO MEAUITMHCKOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO ciioBaps. Kpome Toro,
a0COTIOTH3AITUS METUITMHCKOTO TePMUHA KaK CIEIUATBFHOTO TEPMHHOIOTHIECKOTO
CJIOBa W HEOJHO3HAYHOCTh TEPMHUHA 3aTPYAHSIOT M3yYCHHE TEPMHUHOJIOTHUCCKON
CUCTEMBbI MCTUITHHEI.

6. B cucreme MeAMIIMHCKOW TEPMUHOJOTHUM AHTIMICKOTO U Y30E€KCKOTO
SI3BIKOB, HE SBIIIOIIMXCS POJICTBEHHBIMH, 00JIEE€ YaCTO IPOCTHIC TEPMHHBI-CIIOBA U
CJIIOKHBIE MEIUIIMHCKUE TEPMHUHBI O0pa3ylOT B3aUMO3HAYUMOCTh. CIIOKHBIN
MEIUIMHCKUM TEPMHH-3TO TEPMHUH, COCTOSAIIUN M3 JBYX WM 0O0JIee DIIEMEHTOB
WJIM KOMIIOHEHTOB U 00pa30BaHHbBIN IMyTEM MEPEUMEHOBAHUS OJTHOKOMIIOHEHTHOTO
TEPMHUHA, €T0 UHTEPIPETAIIMN UM 3aMMCTBOBAHHUS U3 JAPYTHUX S3BIKOB.

/. AHanm3 MEAMIIMHCKUX TEKCTOB TMOKa3ajd, 4YTO B  MEAUIIMHCKON
TEPMHUHOJIOTUM OOOMX SI3BIKOB OOJBINE TyOJIETHBIX CHUHOHHMOB C aOCOJIFOTHO
OJIMHAKOBBIM 3HAYCHHEM, YEM TCPMHHOJOTHYCCKUX CHMHOHMMOB. B 000MX s3bIKax
OTH THIBI TEPMUHOJOTHYECKUX CHHOHHMOB OOpa3yloTcs C  TOMOIIBIO
KalbkupoBanus.  Yame  Bcero B TakMx ~ AyOneTax — DKBHUBAJICHT,
KJIacCU(DUITMPOBAHHBIH B  AHTJMHCKOM  S3BIKE, COCTOUT W3  CTPYKTYpPBI
«TpujIaraTesibHOe + CYIIECTBUTEIBLHOE», B TO BpeMsI Kak B Y30€KCKOM SI3BIKE YaIlle
BBIPAKACTCS COYETAHUEM «CYIIECTBUTEIIBHOE + TJIaro». JTO MOKAa3bIBACT, UYTO B
00pa3oBaHUHM TEPMHUHOJIOTHUCCKUX EIWHHI], OCHOBAHHBIX Ha 3aMMCTBOBAaHMSIX W3
IPEKO-TATUHCKOTO  5i3bIKa, B OOOMX s3BIKAX CYIIECTBYIOT YHUBEpCAIbHBIC
OCOOEHHOCTH.

8. Co3manme  MOOWJIBHOTO  TIPWIOXKEHHS  BJCKTPOHHOTO  CJIOBaps,
OXBATHIBAIOIIETO  MEAUIIMHCKHE  CAWHHIBI, CcOOp  MCUE3aIONIMX  PEIKHX
MEIUIIMHCKIUX TEPMHHOB HA AHTJIMIHCKOM, Y30€KCKOM SI3bIKaX, COPTUPOBKA HX
CUHOHUMHUYECKOTO  CJIOBAps  MOCTYXXUT  TPAKTUYECKOW  JIMHTBHCTHYECKOU
nomomipio BpadaMm. OCHOBBIBAsICh Ha HAOJFOJACHHSIX, MBI YOCIUIIUCh B TOM, YTO
OY€Hb MHOTO MEIUIMHCKUX MOHITHI UMEIOT ujeorpapuyeckue, CTUIMCTUYECKUE,
aOCOJIOTHBIE CMHOHMMHMYECKHE THE3/a, Cilydau ynorpedsieHus ¢ oOpa3HbIMU
Ha3BaHUSIMU, OOpa3HBIMH BBIPAKEHUSIMH, MeTadopamMu B pa3pe3e H3ydaeMbIX
A3bIKOB. MOXHO clieflaTh BBIBOJl, YTO CMHOHMMHS — BEChbMa PacIpOCTpaHEHHOE
SBJICHHE B MEIUIIMHCKON TEPMUHOJIOTUHU aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.
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9. IlockoybKy MEIUIMHCKUE TEPMHHBI B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB HOCST
MOHOCEMAHTHUYECKUM XapakTep, OOJBIIMHCTBO TEPMHUHOB HMEIOT T'PEUYECKOE H
JATUHCKOE  MPOHUCXOXKJICHUWE, AaHTOHUMBI B  AQHIVIMMCKOM  MEIMIMHCKOMN
TEPMUHOJIOTMM BCTpedaroTcsa Hewacto. [lpu goOaBieHUM 1OMOTHUTEIBHBIX
3JIEMEHTOB, CO3JAIOIINX AHTJION3bIYHbIC AHTOHUMHUYHBLIC OTHOILICHHS, JIEKCHYECKOE
3HAYCHHUE MOKET OBITh MCKaXXe€HO. BO MHOTHIX Ciydasx MEAWIMHCKAs aHTOHUMUS
BCTPEYAECTCS B MPEJIENIax YaCTH PEUM TJIaroa.

10. B MeIMIIMHCKON TEPMHUHOJIOTUH OTHOIICHHE MPOTUBOPEUYHS BOZHUKAIOT B
OCHOBHOM IIpM B3aMMHOM IIPOTHMBONOCTABJICHUU MPOIIECCOB, CBA3AHHBIX C
(U3HUOIOTHIECKUM U IICUXOJOTHYECKUM COCTOSTHHEM YyeJI0BeKa. B
MPOTUBOINIOCTABIICHUH  MEIUIMHCKUX  (Ppa3eosornu3MoB  TIJIaBHAas  3ajada
BO3JIaraercs He Ha opMy, a Ha CEMaHTHKY, 3Ta CEMaHTUKA BBISBIISICTCS, TJIABHBIM
oOpa3oM, Ha OCHOBE pa3JIMYHBIX AaHAJOTUM, KAYECTBEHHBIX XapaKTEPHUCTHK,
CpaBHEHUH, 0OPa3HOCTH.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the differential and specific
features of synonymous and antonymic relations in the medical units of the English
and Uzbek languages.

The object of the research work is medical units and medical terms.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been identified the systematicity, tendency to monosemy in its
terminological field, features of expression, stylistic neutrality in the formation,
method of development, terminologization of medical terms in English and Uzbek
languages, as well as the acquisition of derivational meaning through affixation,
composition, conversion, abbreviations, borrowings;

it has been proved the effectiveness of such paradigmatic relations as word
borrowing, international vocabulary, medical euphemism, medical periphrasis,
medical eponym, metaphors, synonymy, antonymy, hyper-hyponymy, partonymy,
forming their semantic field in enriching medical units in the compared languages;

it has been determined the effectiveness of doublet synonyms in the
phenomenon of synonymy of the system of medical terms of both languages, and it
has been substantiated that in such doublets the classified equivalent in English
contains the term “adjective + noun”, and in Uzbek the productivity of the
combination “noun + verb”, as well as their functions substitution (repetition of
identical lexemes), clarification (accurate transmission of information), stylistic
(making speech expressive), expressiveness (stylistic coloring);

it has been stated the existence of a gradation of lexemes in the medical units
of English and Russian languages, positioned at the highest and lowest positions in
the series of medical units that have received a degree indicator in mutual
opposition of the processes of antonymic relations related to the physiological and
psychological state of a person, in representation based on various analogies,
qualitative characteristics, comparisons, imagery.

The implementation of the research results. Based on scientific results and
conclusions obtained during the study of synonymous and antonymic relations in
medical units of English and Uzbek languages:

theoretical conclusions concerning the systematicity, tendency to monosemy
in its terminological field, features of expression, stylistic neutrality in the
formation, method of development, terminologization of medical terms in English
and Uzbek languages, as well as the acquisition of derivational meaning through
affixation, composition, conversion, abbreviations, borrowings were used in the
implementation of the fundamental scientific project OT-F1-030 “Publication of a
multi-volume monograph (7 volumes) “History of Uzbek literature” carried out at
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2017-2020
(Reference No. 01/4-2626 of Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature dated December 7, 2023). As a result, this became the basis for issuing
recommendations on the ordering of industry-specific terms and enriching the
content of the English-Uzbek dictionary of linguistic terms;
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conclusions regarding the effectiveness of such paradigmatic relations as
word borrowing, international vocabulary, medical euphemism, medical
periphrasis, medical eponym, metaphors, synonymy, antonymy, hyper-hyponymy,
partonymy, forming their semantic field as a way to enrich the medical
terminological system in the English and Uzbek languages were used in the
international project Erasmus+ of European Union 561624-ERR-1-2015-UK-
EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+ CBHE  IMEP:  “Modernization  and
internationalization of the processes of the higher education system in Uzbekistan”
carried out at the Samarkand State Institute of Foreign Languages in 2016-2018
(Reference No. 1187/02 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages
dated December 4, 2023). As a result, it became the basis for enriching scientific
views on medical terms;

conclusions and results related to the fact that it has been determined the
effectiveness of doublet synonyms in the phenomenon of synonymy of the system
of medical terms of both languages, and that in such doublets the classified
equivalent in English contains the term “adjective + noun”, and in Uzbek the
productivity of the combination “noun + verb”, as well as their functions
substitution (repetition of identical lexemes), clarification (accurate transmission
of information), stylistic (making speech expressive), expressiveness (stylistic
coloring) were used in the preparation of scripts for the TV programs “Hello,
Bukhara”, “The Contemporary” and the radio programs “Preserved Through the
Centuries” of the Bukhara Regional Television and Radio Company (Reference
No. 02-09-321 of the Bukhara Regional Television and Radio Company dated
November 17, 2023). As a result, the content of the materials prepared for these
TV programs has been improved.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion and the list of used literature, the total volume is 128 pages.
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